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REINCARNATIEHERINNERINGEN UIT DE ZESTIENDE EEUW Hypnotische regressie Dit is het verhaal van een vrouw, die in een groep amateur-hypnotiseurs regressies naar ‘vorige levens’ had ondergaan. Eén ‘leven’, dat van de zestiende eeuwse Spaanse Antonia, obsedeerde haar zeer, in die mate dat het interfereerde met haar functioneren in dit leven. Men hoopte dat het aanwijzen van fouten, onnauwkeurigheden en discrepanties haar ervan zouden overtuigen dat deze ‘herinneringen’ fictieve producten waren van haar actieve imaginatie. Na honderden uren research gedurende driejaar in twee dozijn bibliotheken en universiteiten, reizen naar Spanje, Noord-Af rika, en het Caribisch gebied, en correspondentie met geschiedkundigen en archivarissen konden meer dan honderd uitspraken bevestigd worden, terwijl er geen fouten in haar verhaal werden gevonden. Veel van de informatie van L.D. kon slechts gevonden worden in oude obscure Spaanse bronnen (ze heeft nooit Spaans gestudeerd of Spa nje bezocht), en een gedeelte kon slechts gevonden worden in Spaanse archieven. Uiteindelijk kon L.D. van haar obsessie worden bevrijd, maar de brandende vraag naar de bron van L.D.’s informatie blijft bestaan. Er worden veertien mogelijke theorieën besproken die het geval kunnen verklaren: psychodynamische factoren, fraude, cryptomnesie, rollenspel, multiple persoonlijkheid, genetisch geheugen, raciaal geheugen, helderziendheid, precognitie, retrocognitie, telepathie, mediumschap, bezetenheid en reïncarnatie. Claims van hypnotische regressie naar gebeurtenissen in iemands jeugd worden vaak bekritiseerd als niet steekhoudend, De uitkomsten worden toegeschreven aan het oproepen van de verbeeldingskracht van iemands geest, die loskomt onder hypnose bij instructies om ‘terug te gaan’ naar een vroegere leeftijd.[1] Claims dat hypnotische regressie kan leiden tot het ontdekken van herinneringen aan een vroeger leven, zouden op zelfs nog minder substantiële gronden berusten.[2] Het meeste van wat bovenkomt gedurende dergelijke experimenten is niet te verifiëren en is waarschijnlijk afkomstig van informatie die de proefpersoon heeft opgedaan door lezen of het zien van films of televisie. De verbeeldingskracht construeert dan een aannemelijke ‘vroegere persoonlijkheid’. In enkele gevallen was het mogelijk om treffende overeenkomsten aan te tonen tussen een boek dat de proefpersoon gele zen zou kunnen hebben of een aspect van zijn/haar eigen leven, en het verhaal, opgeroepen gedurende hypnotische regressie, dat door de ‘vroegere persoonlijkheid’ uit de doeken is gedaan.[3] Desondanks bevat een klein deel van de gevallen van hypnotische regressie details die de proefpersoon, voor zover onderzoek kan aantonen, niet langs normale weg te weten had kunnen komen, zoals bijvoorbeeld het geval Bridey Murphy[4] en twee gevallen die onderzocht zijn door Stevenson.[5] Ik heb gedurende enige jaren hypnotische regressie toegepast in de hoop het lijden te verzachten van neurotische of fobische personen, voor wie geen andere behandeling heilzaam leek. Ik paste dit toe als materiaal uit hun jeugd niet van toepassing was, en zij een regressie naar een vorig leven wilden proberen. Het is mijn ervaring dat bijna alle Vroegere persoonlijkheden’ die tijdens deze sessies opgeroepen worden, niet te



verifiëren zijn en bijna zeker ontspruiten aan de fantasieën van de patiënt. Het feit dat veel patiënten baat hebben bij deze behandeling bevestigt geenszins de authenticiteit van de ‘vroegere persoonlijkheden’ wiens levens de patiënten beweren zich te herinneren. In een klein aantal gevallen echter duikt er in een of meer van deze sessies informatie op die niet gemakkelijk thuis te brengen is. Het geval dat in dit verslag naar voren wordt gebracht, bevat een aanzienlijk aantal details dat, zoals ik zal proberen aan te tonen, niet afkomstig kan zijn van louter lezen over de beschreven levensperiode. Slechts weinig voorbeelden van hypnotische regressie naar mogelijk ‘vorige levens’ zijn gepaard gegaan met een zo’n groot aantal sessies en onderzocht op mogelijke informatiebronnen. Dit geval werd onderzocht van 1981 tot 1984. Het geval Laurel Dilmen (L.D.) werd geboren en groeide op in de omgeving van Chicago gedurende de crisisjaren. Zij woonde daar haar hele leven, bezocht openbare scholen en studeerde af aan de Northwestern University waar zij een graad in de pedagogie behaalde. Na haar afstuderen was zij een aantal jaren in de showbusiness werkzaam, voordat zij ziek vesti&cle als Veiaxes, Yvaax huidige beroep. Zij is van Duitse afkomst en haar religieuze achtergrond is Lutheraans, maar op haar twintigste werd zij Methodiste. Ze is getrouwd en heeft twee kinderen. In het midden van de jaren zeventig raakte zij geïnteresseerd in hypnose om greep te krijgen op haar gewicht en haar hoofdpijnen. Zij werd lid van twee verenigingen van amateur-hypnotiseurs, waarvan ik toen ook lid was. Sommige leden onderzochten het teruggaan naar vorige levens, en zij bood zich aan als proefpersoon. In een aantal sessies onthulde zij ‘levens’ in donker Afrika, Sparta, het oude Egypte, het zestiende-eeuwse Spanje, het vroege en laat zeventiende-eeuwse Engeland. Bij het voortgaan van de sessies, leken de meeste van de ‘levens’ haar weinig te interesseren, maar zij bleef terugkeren naar het ‘leven’ van een vrouw met de naam An-tonia in Spanje. De reden hiervoor zal hieronder duidelijk worden. Zij werd eerst onder hypnose gebracht door een Nederlander die professioneel hypnotiseur was met een academische graad, maar die de medische of psychologische achtergrond miste voor het lidmaatschap van de American Society of Cli-nical Hypnosis of de Society of Clinical and Experimental Hypnosis. Hij vroeg haar naar details van de Nederlandse geschiedenis, die aan de meeste Amerikanen onbekend zijn. Zij antwoorde met opzienbarende nauwkeurigheid op vragen over zaken die betrekking hadden op de band tussen de Lage Landen en Spanje in de tijd dat Nederland bezet werd door de Spanjaarden. Ze sprak niet spontaan Spaans, en antwoordde er slechts weinig in, maar de Spaanssprekende leden in de groep, die weliswaar geen linguïsten waren, zeiden dat zij Spaanse woorden en namen zeer goed uitsprak. Dit deed veel leden van de groep amateurs geloven dat zij herinneringen had aan een werkelijk vorig leven. Ik was er allesbehalve van overtuigd, vooral omdat ik in staat was de meeste feiten die zij gaf te vinden in geschiedenisboeken en encyclopedieën, al was het vaak met moeite. De talloze namen die zij noemde konden op dat moment bevestigd noch ont kend worden. Omdal het verhaal erotisch romantisch en zeer avontuurlijk was, leek het fantasie te zijn, gecombineerd met cryptomnesie, opgewekt door de gevraagde bijzonderheden van het experiment. Na ongeveer acht regressies, leek zij de grens bereikt te hebben van wat zij kon of wilde onthullen. De episodes waren schetsmatig en niet chronologisch, maar zij bleef gedetailleerde feiten aan het licht brengen die slechts via duistere bronnen gevonden konden worden. Hierna raakte L.D. los van de groep. Het kon zijn dat ze geen



informatie meer wilde onthullen of door andere interesses, die haar volledige aandacht opeisten. Externe redenen weerhielden mij er ook van het geval toen te onderzoeken. Drie jaar later kwam ze bij mij terug met de vraag om mijn onderzoek voort te zetten. Zij verklaarde dat ze dromen begon te krijgen en ‘flashbacks’ overdag over het ‘leven van Antonia’. Zij wilde niet opnieuw door een groep bekeken worden uit angst intieme details te onthullen die haar in verlegenheid zouden kunnen brengen. Dit klopte met haar vroegere gedrag toen zij, zelfs in diepe hypnose, zonder aarzeling feiten onthulde, maar bij gevoelige zaken dikwijls antwoordde met: ‘Het is verboden daarover te praten’, of ‘Ik heb gezworen niet te onthullen wat er gebeurde’, of ‘Dat moet je vragen aan El Reverendisima Senoria’ (zoals zij de Inquisiteur noemde). Het was mogelijk dat L.D. meer informatie opgezocht zou kunnen hebben in de tussenperiode van drie jaar, maar dit was om verschillende redenen onwaarschijnlijk. Ten eerste was zij in die tijd zo bezig met haar beroep, verdere studie en een nieuwe bijbaan, dat zij gemiddeld slechts ongeveer vijf uur per nacht sliep: ik heb dit bij haar vrienden en familie nagetrokken. Hierdoor bleef er geen tijd over voor zoiets tijdrovends als het vinden van nieuwe feiten die bij het verhaal van Antonia pasten. Ten tweede was veel van het ruwe feitenmateriaal al in eerdere sessies onthuld, waarvan veel nog nagetrokken moest worden, bijvoorbeeld de namen van de bisschop, regent en inquisiteurs van Cuenca, een stad in Spanje die een hoofdrol speelt in het verhaal. Het waren de meer intieme details, in het bijzonder die met een sterk emotionele lading, die werden onthuld in de nieuwe reeks regressies. Ten derde leek L.D. zich zelfs in het begin weinig druk te maken over feiten, en onthulde ze deze slechts wanneer zij een essentieel deel van haar verhaal vormden. Nooit somde zij reeksen van feiten op zoals geldwaarden, handelswaar, artefacten, enz., die we in sommige verhalen over ‘vorige levens’ vinden. Het feit dat zij hiervan goed op de hoogte was, bleek slechts door intensieve ondervraging door de hypnotiseurs. Bij deze sessies was duidelijk geworden dat zij waarschijnlijk veel meer feiten wist dan zij uit zichzelf belangrijk vond om te vertellen. Zij leek geërgerd om van haar avonturen te moeten afdwalen, om stil te staan bij zulke details; niet het gedrag datje verwacht van iemand die feiten had opgezocht om indruk te maken op anderen. Wat haar voornaamste zorg was zal blijken als ik hieronder het verhaal van ‘Antonia’ vertel. L.D. wilde niet dat haar verhaal geloofd werd, maar dat de liefde die zij had ervaren begrepen werd. Zij scheen op de een of andere manier te denken dat als genoeg zielen met haar trouw sympathiseerden, het de ‘krachten’ zou beïnvloeden om haar vonnis (om eeuwig gescheiden gehouden te worden van degene van wie zij wanhopig hield) te verzachten. L.D. had duidelijk hulp nodig om zichzelf van haar obsessie door deze vreemde liefde te bevrijden, en het geval leek intrigerend, dus ik nam het aan en ons serieuze werk begon. Bij het therapeutische werk om L.D. te bevrijden van haar obsessie met het leven van Antonia, hoorde ook dat ik uitgebreid onderzoek deed om een groot aantal feitelijke beweringen van Antonia te verifiëren. Deze kwamen naar boven in zowel tenminste zesendertig officiële hypnotische sessies als in dromen, flashbacks, en enkele van L.D.’s pogingen tot zelfhyp-nose. De sessies werden op de band vastgelegd en vervolgens werden er afschriften gemaakt van de meeste van Antonia’s beweringen. De rechtstreekse citaten in de appendix komen uit deze afschriften. Mijn onderzoek strekte zich over drie jaar uit. Veel ervan werd uitgevoerd in bibliotheken. Ik raadpleegde echter ook historici die thuis waren in de periode van Antonia’s leven. Bovendien maakte ik een reis naar Spanje om een en ander te verifiëren.



Het verhaal van Antonia Antonia Michaela Maria Ruiz de Prado werd geboren op 15 november 1555, op een kleine, geïsoleerde plantage, op een halve dag reizen van Santo Domingo op het Hispaniola, het eiland waarop heden ten dage de staten Haïti en de Dominicaanse Republiek zijn gevestigd. Zij was de dochter van een Spaanse officier, Antonio, en zijn Duitse vrouw Erika. Antonio was veel weg op militaire veldtochten, en Erika, die een zwakke gezondheid had, werd depressief gedurende zijn langdurige afwezigheid. Hierdoor rustte de zorg voor het energieke, intelligente kind op haar moeders Duitse bediende, onontwikkelde dienaren en slaven. Omdat zij te koppig en onhandelbaar was, groeide zij losbandig op, en was ze vrij om over de velden te zwerven, de jungle en de bergen te verkennen, om op een ongezadeld paard rond te rijden in boerenkleren of kniebroeken, in bomen te klimmen, of naakt te zwemmen in de rivier of de zee. Erika leerde haar de eerste beginselen van lezen, schrijven en goede manieren, maar sprak gewoonlijk haar moedertaal Duits met haar. Wanneer Antonio, een trotse strenge edelman, thuis was, verlangde hij van haar de juiste kleding, het juiste gedrag en dat zij Spaans sprak. Hij was zich ervan bewust dat hij nooit een zoon zou hebben, en omdat Erika een zwakke gezondheid had, wist hij ook dat het behoud en de toekomst van zijn huis zou moeten rusten in de handen van zijn bekwame, moedige dochter, die hem aanbad. Hij leerde haar paardrijden, jagen en enige mate van militaire tactiek, uit vrees dat als hij afwezig was, hun huis aangevallen zou worden door zeerovers, inlanders, opstandige slaven of bandieten. In 1569, na langdurige afwezigheid van haar echtgenoot, nam Erika Antonia mee op een bezoek aan haar broer Karl in Duitsland. Kort na hun aankomst in Duitsland overleed Erika. Antonia bleef achter bij haar oom Karl, een professor aan de universiteit die uit het priesterambt was gestapt om te trouwen. Als eenzame weduwnaar zag Yuj in zijn mooie xüöftje zowl de wedergeboorte van zijn geliefde kleine zusje als van zijn eigen overleden dochter, en hijbesloot om zich volledig in te zetten voor de ontwikkeling van al de talenten die hij zag achter haar onhandelbaar uiterlijk gedrag. In het begin was zij ontstemd over zijn zwaarwichtige autoriteit als professor. Hij leek in niets op haar knappe, zwierige vader. Maar al gauw zag zij meer kracht in zijn degelijke vastberadenheid, getemperd door geduld en begrip, dan in het hele autoritaire gedrag van haar vader. De volledige betrouwbaarheid van Karl, gaf haar een stabiliteit en zekerheid die zij nog nooit had gekend. Toen zij eenmaal ingewijd was in het plezier van het studeren, wierp zij zich daar vol passie op. Op haar zeventiende was zij even goed opgeleid als elke jonge vrouw in die tijd. Zij was bekwaam in de huishouding, had vlekkeloze manieren en kon intelligent, zij het oppervlakkig, discussiëren over de meeste onderwerpen. Zij sprak vloeiend Duits en Latijn, en probeerde haar Spaans bij te houden, zodat zij met haar vader kon corresponderen, wiens brieven zij als een schat bewaarde. In de jaren die volgden aan de universiteiten van Praag, Leipzig en Heidelberg, las zij eerst de boeken die Karl voor haar meenam, en glipte later zelf, als jongen verkleed, de bibliotheken in. Vervolgens waagde zij zich in de collegezalen, en tenslotte schreef zij zich in als studente en nam deel aan alle activiteiten waaronder strijd-disputen en schermen. In 1580 nam Karl haar mee naar Oxford. In die tijd had hij de katholieke kerk de rug toegekeerd, en in zijn geloofssysteem de ideeën opgenomen van katholieke humanisten, protestantse hervormers en de nieuw opkomende wetenschappelijke disciplines. Hij probeerde nooit zijn geloofsovertuigingen aan Antonia op te dringen. Hij hield onwrikbaar vast aan het standpunt dat iedereen op zijn eigen geweten moest afgaan. Door erop te staan dat



Antonia een vraagstuk van alle kanten bekeek en haar eigen beslissingen nam, beïnvloedde hij haar veel sterker dan zij zich beiden realiseerden. Antonia bleef vroom katholiek en bood haar diensten aan bij de Jezuïeten, om het geloof te helpen propageren. Zij sloot zich aan bij een opstandige groep katholieke studenten, die zich bezig hielden met activiteiten die door de Engelsen als verraad gezien werden maar Antonia beschouwde zichzelf als Spaanse en meende de zaak van haar land te dienen. Bij enkele gelegenheden hielp zij ook de Spaanse ambassadeur Don Bernardino de Mendoza bij zijn complot met Mary, de koningin van de Schotten als koerier. Het gemak waarmee zij rollen van beide seksen, van verschillende nationaliteit en sociale status, kon aannemen, kwam haar en haar bondgenoten goed van pas. Nadat veel van haar vrienden waren gearresteerd, gemarteld en geëxecuteerd, vroeg zij Karl om haar naar Spanje te laten gaan. Hij waarschuwde haar daar ten sterkste tegen, en zei dat zij in levensgevaar zou verkeren vanwege de Spaanse inquisitie, die nooit de vrijheid van haar denken zou accepteren, hoe vroom zij zichzelf ook beschouwde. Kort daarna ontving zij een brief van haar vader die haar vroeg naar hem toe te komen in Cuenca in Spanje, waar hij nu een herberg bezat en beheerde. In januari 1584 stierf Karl. Ook werden de diplomatieke betrekkingen tussen Engeland en Spanje verbroken. Antonia werd gearresteerd, maar ontsnapte naar Frankrijk, en vond haar weg naar Spanje. Toen zij daar in mei 1584 aankwam, hoorde zij van haar vaders advocaat Ramón, dat haar vader Antonio tien dagen daarvoor gestorven was. De herberg stond zwaar in de schuld bij Francisco de Mora, een schurk zonder scrupules, en alle diensters waren tevens werkzaam als prostituee. Haar enige sprankje hoop was dat haar vader een zeer machtige vriend had, die haar zou kunnen helpen als hij haar dat waard achtte, maar die tot dan toe anoniem bleef. Ondanks overweldigend verdriet en eenzaamheid, slaagde zij erin haar problemen de baas te worden, verbeterde haar Spaans, bouwde de zaak weer op, en maakte kennis met studenten en de faculteit van de plaatselijke universiteit, andere intellectuelen, een paar smokkelaars, de Jezuïet Fernando Mendoza en het echtpaar Andres en Maria de Burgos, dat aan tovenarij deed. (Deze namen worden genoemd zodat ze vertrouwd zijn wanneer de lezer bij het deel over de verificatie komt). Intussen werd al haar doen en laten zorgvuldig onderzocht door de inquisitie, die al heel wat informatie over haar had omdat haar vader een goede vriend was geweest van de inquisiteur Arganda. Antonio wist dat de dood die boven zijn hoofd hing haar alleen achter zou laten in een land dat zij nooit meer had bezocht, waarvan de gewoonten en de taal haar vreemd waren, en waar haar gedrag en ideeën verdenking en tegenstand zouden oproepen. Op zijn sterfbed vroeg hij de inquisiteur over haar te waken en haar te helpen. Arganda beloofde haar als zijn eigen dochter te begeleiden en te beschermen, mits het niet in strijd zou zijn met zijn functie. In een laatste blijk van vertrouwen overhandigde Antonio aan Arganda al haar brieven. Hij was zich van het gevaar bewust (zij bevatten het bewijs dat Karl een ketter was geweest, en gingen in detail in op veel van de verboden ideeën waaraan Antonia blootgesteld had gestaan), maar omdat hij wist dat zij vroom katholiek was, en omdat hij zich niet bewust was van de angst die zij voelde voor de inquisitie, geloofde hij dat zij bij haar aankomst de geloofsbelijdenis af zou leggen die de inquisitie vereiste, volgens de wet (die zij niet kende). Hij smeekte Arganda in overweging te nemen dat zij als hulpeloos kind blootgestaan had aan die ideeën, wat haar zelf niet aan te rekenen was, en hij geloofde dat zelfs de inquisiteur haar sterke toewijding aan de kerk en Spanje, waarvan iedere brief doortrokken was, wel moest voelen.



Zestiende eeuwse uitbeelding van een zitting ran de Spanishe Inquisitie.



De beide inquisiteurs waren op gunstige wijze zowel onder de indruk van haar vroomheid en devotie aan kerk en staat, als van haar sensuele schoonheid. Zij werden beiden dol op haar op een verschillende manier. Toch werden zij in verwarring gebracht door haar buitenlandse achtergrond, de vele ketterijen waaraan zij blootgesteld was geweest, het feit dat zij niet uit vrije wil een belijdenis had afgelegd, haar neiging om met verdachte individuen om te gaan, en in het bijzonder het feit dat zij weigerde bepaalde wetten van de heilige kerk te gehoorzamen. Zij wisten dat zij daarvan op de hoogte was, omdat Arganda mensen naar haar toe gestuurd had om haar zowel te beschermen, te adviseren en te helpen als om haar te bespionneren. Zij besloten dat de vrijdenkersidealen van haar oom, waaraan zij nog steeds vasthield, en haar opstandige, uitdagende geest gecorrigeerd moesten worden. Drie keer werd zij opgeroepen voor een ondervraging en een keer werd zij gearresteerd, waarbij zij alle angsten onderging die gepaard gaan met een verhoor door de inquisitie. (Zowel vanwege de oprechte genegenheid van de inquisiteurs voor haar, als vanwege hun sterke voorkeur voor redelijke overtuiging in plaats van dwang - waarvan zij gebruik maakten als dat noodzakelijk was - bleef Antonia haar standpunt ten opzichte van de inquisitie verscheidene malen veranderen, van dat van een verschrikt slachtoffer naar dat van een trouwe aanhanger, waarbij zij een fascinerende visie tentoonspreidde die ik nergens anders ben tegengekomen). Tenslotte legde zij een volledige bekentenis af en onderwierp zich geheel aan alles wat de inquisiteurs van haar eisten. Maar de zaden van vrijheid die door haar oom geplant waren, bleven diep in haar ziel begraven, onder alle instructies die door de inquisiteurs gegeven werden. Zij kwamen af en toe aan de oppervlakte en bezorgden haar last gedurende de rest van haar leven. Enige maanden na haar vrijlating, nadat zij een flinke boete had betaald en andere straffen had ondergaan, verzekerden de inquisiteurs haar ervan dat zij zich, vanwege haar speciale relatie met een van de inquisiteurs en vanwege een belangrijke persoonlijke gunst die zij de ander had verleend, geen zorgen hoefde te maken over de vreselijke ongenade waarin zij en haar hele nageslacht zouden kunnen vallen. Een fles inkt werd ‘toevallig’ over haar papieren gemorst en maakte ze onleesbaar. Als gevolg daarvan zou haar naam geen spoor in de archieven van de inquisitie achterlaten. (Dit was geen pure edelmoedigheid. Delen van het afschrift brachten een van de inquisiteurs in verlegenheid en waren gevaarlijk voor een nauwverwant familielid van hem.) Terwijl zij deze vreemde haat-liefde verhouding met de heilige kerk onderhield, richtte zij zich, met uitzondering van de drie a vier maanden in de gevangenis, op haar werk, breidde haar kennissenkring uit. en probeerde afwisselend haar vrienden te beschermen of aan te geven. Op haar negentwintigste was zij nog steeds maagd, ondanks de pogingen van verschillende mannen om daar verandering in te brengen door te proberen haar over te halen, om te kopen, te chanteren en te dwingen. Tenslotte overweldigde een man haar in de martelkamer, in een wilde erotische scène die al haar passie prikkelde en haar masochistische neigingen aan het licht bracht. Zij had hem al eerder heimelijk aanbeden en werd nu heel erg verliefd op hem, werd zijn maïtresse en schonk hem een zoon. Haar volledig onzelfzuchtige liefde veranderde geleidelijk zijn gevoelens van op zichzelf gerichte lust in een alles verterende liefde waarvoor geen offer te groot was. Zij deelden alle vermogens van geest, ziel en lichaam, in een liefde die zowel diep spiritueel als gepassioneerd erotisch was. (Dit was de reden van L.D.’s fixatie op het ‘leven’ van Antonia. Zij meldde niets wat hierop leek uit enig ander ‘vorig leven’.) Zij beleefden samen talrijke gevaarlijke en opwindende avonturen: met een sekte van Satan-aanhangers, een missie naar Algiers, een reis naar Nieuw Spanje met een



tussenstop op de Canarische Eilanden, zeerovers in het Caribische gebied, en tenslotte een bezoek aan Lima, Peru waar Antonia een haar onbekende oom ontmoette, de inquisiteur Juan Ruiz de Prado. Op de terugweg verdronk zij bij een klein onbekend eiland in het Caribische gebied. Haar geliefde stierf bijna bij een vergeefse poging haar te redden. Zij was zo geheel en al gericht op zijn welzijn dat zij zich niet bewust was van haar eigen dood, tot zij zich realiseerde dat zij zijn armen niet om haar heen voelde en zijn tranen niet op haar gezicht voelde stromen. De verificatie van de beweringen over het leven van Antonia. In een korte samenvatting als deze is het niet mogelijk meer dan een klein gedeelte van de feiten weer te geven die L.D. meldde. Ook is het niet mogelijk ingewikkelde details te geven over waarom en hoe zij bepaalde dingen wel en andere niet wist, of waarom informatie die gevonden had moeten worden niet boven water kwam. Vele pagina’s met verklaringen zijn nodig om het rapport volledig geloofwaardig te maken. Voor zover ik heb kunnen vaststellen zijn al de honderden gedetailleerde feiten die zo’n intiem deel van Antonia’s ‘leven’ uitmaakten, juist. Van veel personen die genoemd zijn kan verwacht worden dat ze bekend zijn bij een ieder die belezen is: koningin Elizabeth van Engeland, koning Philip II van Spanje, en Mary koningin van Schotland. Van vijftig tot zestig details ligt het niet in de verwachting dat ze op het puntje van de tong van een gemiddeld mens zouden liggen, maar ze konden gemakkelijk gevonden worden in geschiedenisboeken en encyclopedieën: details over mensen als Willem van Oranje (opgevolgd door zijn zoon Maurits in 1584), Alexander Farnese (alleen in 1586 hertog van Parma), koning Philip II van Spanje (die de troon van Portugal besteeg in 1580), informatie over de pausen Gre-gorius XIII en Sextus V, Don Bernardino de Mendoza (Spaans ambassadeur in Engeland, uitgezet in 1584), en anderen. Nog eens vijfentwintig tot dertig zeer specifieke feiten werden veel moeilijker thuis-gebracht. Hoewel ze in het Engels waren gepubliceerd, was het toch nodig de openbare bibliotheek van Chicago te raadplegen, die van Newberry, en verschillende universiteitsbibliotheken (Northwestern, Northeastern, Loyola, DePaul, Illinois, en Chicago) om ze allemaal te verifiëren. Denk bijvoorbeeld aan de datum van de eerste publicatie van het Geloofs-edict op het eiland Hispaniola; Spaanse wetten die het scheepsverkeer naar Indië regelden; het type schepen dat gebruikt werd op de Middellandse Zee en op de Atlantische Oceaan en details daarover; data en inhoud van de Spaanse indexen van verboden boeken en hoe zij verschilden van de Romeinse index; namen van priesters die in Engeland in 1581 en 1582 ter dood gebracht waren en de executiemethode; informatie over een universiteit in Cuenca. Omdat geschiedenis niet mijn specialisatie is, geloofde ik dat door mijn onwetendheid de informatie misschien moeilijker toegankelijk leek dan het geval was. Om dit vast te stellen, nam ik contact op met alle professoren aan de zes grootste universiteiten rond Chicago, die college gaven over Spaanse geschiedenis, of de geschiedenis van het zestiende-eeuwse Europa. In totaal werd aan negen van hen een vragenlijst toegestuurd waarin hun mening werd gevraagd over de waarschijnlijkheid dat een nietgeschiedkundige op de hoogte was van deze informatie of in staat was die op te zoeken. Kolom 1 van de vragenlijst bevatte 60 feiten, gesteld als vraag (zoals het voor L.D. geweest zou zijn als zij antwoorden had opgezocht en die mij gegeven had, zoals een van de professoren suggereerde). Kolom 2 vroeg naar de waarschijnlijkheid dat iemand op de hoogte was van deze informatie volgens een schaal van 1 (zeer waarschijnlijk) tot



5 (bijna onmogelijk). Kolom 3 vroeg naar het gemak waarmee het antwoord opgezocht zou kunnen worden, ook volgens een schaal van 1 tot 5, als volgt: 1. te vinden in de meeste geschiedenisboeken en encyclopedieën, 2. te vinden in gespecialiseerde geschie denisboeken in een grote bibliotheek, 3. slechts in zeldzame boeken te vinden in gespecialiseerde bibliotheken van onderzoeksinstellingen, 4. waarschijnlijk niet in het Engels gepubliceerd, 5. waarschijnlijk niet in enige vorm gepubliceerd en alleen na te gaan in plaatselijke archieven. In kolom 4 werd hun gevraagd een informatiebron te noemen als zij er toevallig een wisten of een mogelijke bron als zij er voor de vuist weg een konden bedenken. Er werd hun gevraagd geen speciale moeite te doen om deze antwoorden te vinden. Dit is natuurlijk geen onfeilbare methode om de beschikbaarheid van de informatie vast te stellen, maar ik kon geen meer gekwalificeerde mensen bedenken om hier hun mening over te geven dan degenen die college geven aan de belangrijkste universiteiten op het gebied van de tijd en de plaatsen waar het om ging. Zeven van de negen professoren reageerden. De antwoorden in kolom 4 zijn van speciaal belang vergeleken met de andere schattingen. Degenen die de laagste schattingen gaven konden meerdere bronnen voor alle antwoorden noemen. Zij gaven als antwoord: ‘...ben er zeker van dat deze informatie voorhanden is in elk goed geschiedkundig werk over Spanje en Spaans Amerika...’ of ‘...deze informatie is zeker aanwezig in universitaire naslagwerken...’. Beide beweringen bleken onjuist te zijn. Hogere schattingen werden gegeven door degenen die eerlijk toegaven dat zij de bronnen van de antwoorden niet wisten en door degenen die serieus probeerden aannemelijke bronnen te noemen. Een respondent was opvallend nauwkeurig in veel van zijn antwoorden. Maar zelfs hij geloofde ten onrechte dat de namen van de functionarissen in dezelfde verslagen zouden staan als die van de gevangenen. Voor de volgende tabel werden 24 van de oorspronkelijke 60 items geselecteerd: 1. items die door de deskundigen werden beoordeeld als het moeilijkst om te weten of op te zoeken, 2. items die ikzelf met de grootste moeitegevonden had en waarvoor geen deskundige een eenvoudiger bron kon noemen, 3. items waarbij L.D.’s informatie op juiste wijze de autoriteiten weersprak. Kolom 1 bevat het item in de vorm van een vraag, net als in de originele vragenlijst. Kolom 2 geeft het nummer van de sessie waarin de informatie werd gegeven. De eerste acht sessies tussen juni 1977 en januari 1978 worden aangeduid als A1-A8. De tweede reeks sessies tussen juni 1981 en maart 1983 worden aangeduid als Bl-B36. Kolom 3 noemt de bron waar de informatie tenslotte werd geverifieerd. Kolom 4 en 5 geven de gemiddelde schattingen van de deskundigen over (4) de waarschijnlijkheid dat het materiaal bekend was, er. (5) het gemak waarmee de informatie te vinden was (bedenk dat een schatting van 4 sprak over een ‘zeldzaam boek in een vreemde taal’ en dat 5 betekende ‘alleen te vinden in plaatselijke archieven’). Appendix I bevat directe citaten uit de beweringen van Antonia en bijkomende verklarende informatie die van toepassing is op de items in de tabel.



Hoe bijzondere details opdoken en werden geverifieerd. Wat vanaf het begin zo opvallend was, was het specifieke van de informatie en de wijze waarop die naar boven kwam. Behalve de eerste twintig minuten van sessie Al, had die informatie niet de mistigheid van andere regressies in de groep. Antonia kwam door als een zeer trotse, onafhankelijke vrouw die precies wist wie, wat, en waar zij was. De hypnotherapeut die eerder werd genoemd, die geboren, opgegroeid en opgeleid was in Nederland en die details kende van de Nederlandse geschiedenis, begon haar meteen te ondervragen. Zij was opvallend nauwkeurig voor wat betreft de feiten die betrekking hadden op Spanje en haar eigen situatie, maar wist verder weinig anders over de Nederlandse geschiedenis te melden. Zij gaf bijvoorbeeld een gedetailleerd verslag van de moord op Willem van Oranje in juli 1584, en de opvolging door zijn zoon Maurits, omdat de plaatselijke intellectuelen daarover discussieerden in haar herberg in september 1584. Zij had er duidelijk plezier in dat Don Alejandro Farnesio (waarbij zij de Spaanse uitspraak gebruikte voor de naam van de gouverneur van de Nederlanden) het gemakkelijk zou krijgen met het in de gaten houden van de nieuwe zeventienjarige bestuurder en het onderdrukken van de opstandige, ketterse vrienden van zijn vader. Haar vlammende haat jegens de ketters en een ieder die rebelleerde tegen het wettige gezag van Spanje, schokte de aanwezigen.



De Hertog van Alva: Don Fernando de Toledo



De meeste mensen die dat tijdvak van de Nederlandse geschiedenis kennen, zouden gezegd hebben, zoals veel geschiedenisboeken doen, dat de gouverneur in die tijd de hertog van Parma was. Toen Antonia hiernaar gevraagd werd, zei zij dat hij de zoon van Margareta van Parma was, maar niet de hertog. Voor wat betreft dat jaartal had zij gelijk. Alexander Farnese verwierf die titel pas in 1586. Zij wist van het beleg van Antwerpen in 1584, maar had weinig kennis van andere veldslagen daarvoor of daarna. Uitzondering daarop was kennis van enkele veldslagen waaraan haar vader volgens de verhalen had deelgenomen van 1567 tot 1569, onder Don Fernando de Toledo die volgens haar toen de Spaanse gouverneur was. De hypnotherapeut zei haar dat zij ongelijk had: de her tog van Alva was toen gouverneur. Zij antwoordde: ‘Natuurlijk. Dat is zijn titel. Ik gaf zijn naam.’ De titel is inderdaad veel bekender. Er zijn zelfs geschiedenisboeken die nalaten zijn naam te noemen. Vanaf de allereerste sessie vormde de buitengewone nauwkeurigheid van de talrijke details betreffende Antonia’s ‘leven’, samen met de relatieve onbekendheid met de gebeurtenissen uit die tijd die daar niet mee te maken hadden, zo’n intrigerend contrast. Tabel van enkele belangrijke details, hun verificatie en hun vindplaats Nr Item Sessie Bron van verificatie 1 Was er een universiteit in Cuenca? Al Astrain (1912-1925) 2 Welke informatie werd gevraagd van A3, A5, Lea (1906-1907) gevangenen van de inquisitie? B7,B12 3 Datum eerste publicatie van het Edict A6 Llorente(1843) van geloof in Hispaniola 4 Eerste jaar waarin geen vloot naar de A2 Marx(1968) Nieuwe Wereld zeilde? 5 Wat waren enkele verboden te A7 Lynch (1984) exporteren goederen van Spanje? 6 Namen geëxecuteerde Jezuïten Engelanc A4 New Catholic data en methode van executie? Encyclopedia (1967) 7 Leven, activiteiten, dieet, kookkunst ... B21-25 Marx (1968) enz. op Spaanse handelsschepen 8 Naam van de Inquisiteur van Peru? A2 Medina (1887) 9 Naam van de visitador Lima Tribunaal? B36 Medina (1887) 10 Datum en reden visita (off. onderzoek)? A5 Medina (1887) 11 Datum van Lima brandstapel B34 Medina (1887) 12 Wie werd verbrand? B35 Medina (1887) 13 Nationaliteit van vorst van Algiers? B16 Bono (1964) Valenti (1960) 14 Datum brandstapel in Las Palmas, B20 Lea (1908) Grand Canaria? 15 Was er iemand verbrand, wie? B23 Lea (1908)
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Kolom 1: Vragen die hiernaast beantwoord worden (citaat van Antonia). Kolom 2: Sessies A1-A8 van juni 1977 tot januari 1978, en B1-B36 van juni 1981 tot maart 1983 Kolom 3: Herkomst van de informatie (volledige verwijzing, zie literatuur achteraan). Kolommen 4 en 5: Gemiddelde schattingen van historici op een schaal van 1-5 (l=gemakkelijk te weten/vinden, 4=zeer moeilijk te weten/vinden, 5=bijna onmogelijk te weten, of waarschijnlijk niet te vinden in gepubliceerde bronnen). Uitwerking van kolom 1 van de tabel: Uitspraken van de persoonlijkheid van Antonia, met korte verklaring.



1. L.D. ging in regressie terug naar augustus 1584: ‘Veel mensen van de faculteit en studenten van de universiteit kwamen van tijd tot tijd op ons woensdagavonddiner en namen deel aan onze discussie groepen. 2. De citaten uit Antonia’s eerste dagvaardingen door de inquisitie in het begin van december 1584 zijn te talrijk om hier op te noemen. Zij sprak over de auto biografische schets, de vragen die gesteld werden door de notaris, de methoden van ondervraging, de inhoud van de berispingen, gebeden die zij moest op zeggen en de manier waarop zij het kruisteken moest maken. 3. Een punt in haar nadeel was haar onbekendheid met de inhoud van het geloofs-edict, waar iedereen een keer per jaar kennis van moest nemen, zodat men wist welke woorden en daden men zelf moest ver mijden en van anderen aan moest geven. ‘Inquisiteur Arganda legde aan zijn collega uit dat het niet mijn schuld was dat ik dat niet had gehoord; ik verliet Spanje in 1569 en het werd daar pas in 1571 gepu bliceerd.’ 4. ‘Wij wisten dat het moeilijk zou zijn om over te ste ken naar de Tierra Firma omdat er dit jaar (1587) geen vloot heen vaart. Slechts een paar schepen heb ben toestemming om te gaan, de rest wordt gereed gemaakt voor de Armada’. 5. ‘Ik wist dat het tegen de wet was, maar ik zag er geen kwaad in de belastingen te ontduiken die ik niet kon betalen vanwege mijn schulden. Omdat ik nooit eerder in Spanje of Frankrijk geweest was, was ik mij niet bewust van de vijandige houding ten opzichte van de Hugenoten aan de grens en had er zeker geen idee van dat het verhandelen van enkele paarden en wat staal uit Toledo beschouwd zou worden als verraad en ketterij!’ 6. ‘De meesten werden geëxecuteerd in december (1581). We hadden nog hoop voor Fr. Cottam, maar in mei werd hij gevierendeeld na verschrikkelijk ge marteld te zijn.’ 7. We geven hier slechts een citaat uit verscheidene pagina’s: ‘Tot onze ontzetting ontdekten wij dat het geld voor onze overtocht slechts genoeg was voor beschuit en water. De bemanning had veel beter voedsel, zoals gedroogd vlees, vis, groenten, en rijst. In tegenstelling tot ons hadden de meeste passagiers tijd gehad een voorraad aan te leggen van allerlei gedroogde en ingemaakte voedingsmiddelen en zelfs levende dieren voor vers vlees’. 8-10. Haar geliefde legt uit waarom zij naar Lima zouden moeten gaan: ‘Hij zei dat er zoveel aanklachten ingediend waren tegen inquisiteur Ulloa, dat de hoogste autoriteiten een inspecteur hadden gestuurd om hem aan een nader onderzoek te onderwerpen, en dit was niemand anders dan inquisiteur Juan Ruiz de Prado, de jongere broer van mijn vader! Eindelijk kon ik hem ontmoeten.’ 11, 12. ‘Alles ging schitterend tot het einde van november (1587), toen Padre Antonio (Ulloa) en oom Juan een verbranding op de brandstapel vierden. Ik besloot ernaar te kijken zoals mijn positie vereiste, en slaagde daar goed in tot het einde. Maar toen ik zag dat de Vlaming die verbrand moest worden zowel uiterlijk als wat ideeën betreft leek op oom Karl, stortte ik in het openbaar volledig in, waarbij ik oom Juan zeer vernederde.’ 13. ‘Na een onhandige en hokkende conversatie in het Arabisch vroeg de Bey of hij (haar geliefde) beter Italiaans sprak, omdat dat zijn moedertaal was.’ 14, 15. ‘We liepen Las Palmas binnen op ongeveer de twaalfde juli (1587). De inquisiteurs daar begroetten ons zeer hartelijk en stonden erop dat wij enkele dagen hun gast zouden zijn, zodat wij het brandsta pel-ritueel mee konden maken dat zij twee dagen later zouden vieren. Zij zeiden dat het interessant voor ons zou zijn omdat de ketterijen hier anders waren dan die welke men meestal tegenkomt in cen traal Spanje; meer zoals wat we zouden zien bij het tribunaal van mijn oom in Lima. Zij zouden twaalf Engelsen straffen, en een zou er verbrand worden.’



In haar tweede sessie ging zij terug na haar dood. Zij onthulde hierin dat zij verdronken was in het Caribische gebied op haar terugweg naar Spanje, nadat zij haar oom Juan Ruiz de Prado, een belangrijk functionaris in Lima, bezocht had. Zij zei niet wat zijn positie was, maar werd defensief en argwanend toen hiernaar gevraagd werd, en vroeg



waarom de hypnotherapeut dat wilde weten. Het lukte niemand enig document over hem in die tijd te vinden. In latere sessies onthulde zij dat De Prado in een dispuut tussen de inquisiteur Ulloa en Viceroy Villar, de kant koos van Ulloa. De naam Villar werd met enige moeite gevonden in een Engelse bron, maar Ulloa en De Prado werden pas vele jaren later gevonden in een zeer obscuur oud Spaans boek (Medina 1887; zie tabel, item 8). De volledige details van haar ontmoeting met haar oom, een blijkbaar traumatische gebeurtenis, kwamen niet naar boven tot de sessies B34-B36. Veel andere incidenten verliepen volgens dit patroon: eerst werden de feiten gegeven, terwijl emotioneel materiaal dat daarmee verband hield veel moeilijker en op een later tijdstip aan het licht gebracht werd. In de sessies A3-A5 onthulde zij de namen van haar vrienden en de functionarissen van de provincie Cuenca. Gedurende de A-sessies geloofde niemand dat die gevonden konden worden, dus werd er weinig moeite gedaan om te proberen ze te verifiëren. Veel later vond ik inderdaad acht van de namen in de verslagen van de inquisitie, en in de gemeentelijke en bisschoppelijke archieven in de stad Cuenca (zie de tabel, items 16-22, 24). Twee van de feiten die L.D. noemde werden door de autoriteiten in Spanje weersproken. In beide gevallen stelde nader onderzoek L.D. in het gelijk en de autoriteiten in het ongelijk. Een ervan was de beschrijving van het gebouw dat het tribunaal van de inquisitie huisvestte. Het toeristenbureau van de overheid in Cuenca gaf het op als Calle de San Pedro 58. Dit gebouw leek niet in het minst op dat wat zij zich herinnerde (zie de tabel, item 23). Later, in een obscuur Spaans boek over Cuenca (Lopez 1944), vond ik dat het tribunaal in december 1583 verhuisd was van het gegeven adres naar een oud kasteel dat over de stad uitkeek, wat perfect klopt met Antonia’s beschrijving. Meer hierover werd gevonden in de bisschoppelijke archieven van Cuenca in 1989. Antonia beweerde in Cuenca aangekomen te zijn in mei 1584, vijf maanden na de verhuizing. Het andere feit was haar verwijzing naar een universiteit in Cuenca. Ik dacht dat dit gemakkelijk te controleren zou zijn, en dat dachten de hoogleraren in de geschiedenis ook (zie de tabel, item 1), maar dat was niet zo. Er was daar geen universiteit, en ik kon er ook geen verwijzing naar vinden in enige encyclopedie, of enig geschiedenis- of reisboek. Toen ik Cuenca bezocht, vroeg ik de archivaris van het gemeentelijk archief ernaar, en hij zei dat hij er nooit over gehoord had. Toch bleef L.D. volhouden dat de studenten en leden van de faculteit van die universiteit regelmatig bijeen kwamen in Antonia’s herberg. Degene die ik had geraadpleegd aan de Northwestern Universiteit zei dat het heel goed mogelijk was dat er daar in die tijd een geweest zou kunnen zijn en stelde voor me te wenden tot de universiteit van Loyola Dat deed ik, en men vertelde mij dat als er daar een geweest was, er een verwijzing naar zou kunnen staan in een oud zevendelig werk in het Spaans (Astrain 1912-1925). Ik ging dat na en vond dat in deel II (pp. 131, 595) de oprichting van een universiteit in Cuenca genoemd werd in het midden van de zestiende eeuw. Het is niet waarschijnlijk dat zelfs iemand die Spaansleest zich door dit boek zou worstelen, tenzij voor geschiedkundig onderzoek. Eén ding dat door een autoriteit werd tegengesproken, stoorde me tot op zekere hoogte. Antonia maakte melding van twee inquisiteurs voor Cuenca gedurende de tijd dat zij daar was (1584-1587), en gaf hun namen en biografische bijzonderheden. Naar aanleiding hiervan schreef ik de bisschoppelijke archivaris en vroeg de namen en



biografische bijzonderheden van beide inquisiteurs van Cuenca in de jaren 1584-1588. Hij was op vakantie toen ik daar was in 1983 en, volgens de gemeentelijke archivaris, was hij de enige die deze informatie had. Hij stuurde de informatie op een vel papier waarvan het onderste deel afgeknipt was. Dit zag er vreemd uit. Later nam ik contact op met de professoren, en de meest deskundige van hen hielden vol dat er altijd drie inquisiteurs in een tribunaal zaten. Toen ze hiermee geconfronteerd werd, bleef L.D., zoals gewoonlijk, bij haar verhaal. Nu begon ik me af te vragen: had de archivaris oorspronkelijk drie namen gegeven, en er toen een verwijderd omdat ik er slechts twee gevraagd had? Gelukkig had ik in april 1989 de gelegenheid om naar Spanje terug te keren waar ik de bisschoppelijke archieven raadpleegde. Gedurende de gehele periode dat Antonia in Cuenca woonde, waren er slechts de twee inquisiteurs die zij noemde. Korte tijd waren er drie geweest, in 1582 en opnieuw in 1583, maar van 1584 tot 1588 waren er alleen Ximines de Reynoso en De Arganda. De informatie over Peru (zie de tabel, items 8-12) vereist ook enige uitleg. Het honderd jaar oude boek (Medina 1887) gevonden in de Northwestern Universiteit was nog nooit door iemand geraadpleegd. Het citeerde voornamelijk zestiende eeuw-se bronnen. Het was zelfs voor leraren Spaans moeilijk te lezen en, wat zeer opvallend was, de pagina’s waren nooit open gesneden. Zij zaten nog steeds aan elkaar vast aan de buitenste randen, zodat het boek inderdaad nooit gelezen kon zijn. De lezer zou zich af kunnen vragen waarom item 6 in de tabel opgenomen was. De ‘New Catholic Encyclopedia’, is nauwelijks een duistere bron te noemen, en toen ik de namen had die L.D. had genoemd, was de informatie gemakkelijk te verifiëren. Maar hoe gemakkelijk zou het zijn dit te verifiëren als men niet de namen had maar alleen de vraag? De items 4 en 7 lijken ook afkomstig te zijn uit een gemakkelijke voorhanden zijnde moderne bron. Het boek is echter niet herdrukt, en ook kon ik het niet in een bibliotheek vinden. Toch kwam ik het toevallig twee jaar geleden tegen in een tweedehands boekwinkel. Item 13 moet hier genoemd worden omdat ik de boeken die geciteerd worden niet zelf gevonden heb. Een lezer van een artikel van mijn hand, die afkomstig was van het eiland Malta, zond mij deze twee titels, die het feit bevestigden dat een vorst van Algiers in de tijd van Antonia een Italiaan was geweest. Item 24 is bijzonder interessant. Uit de verslagen van de inquisitie van Guenca blijkt dat een veel kleiner percentage van degenen die gearresteerd waren voor overspel daar voor werden gestraft, vergeleken met het percentage van degenen die werden vrijgelaten vanwege onvoldoende bewijs of voor wie het vonnis uitgesteld werd, in de tijd dat een van de inquisiteurs waarschijnlijk verliefd was op Antonia. De getallen zijn: gestraft voor overspel in 1582 73%, in 1583 75%, in 1584 (voor Antonia’s komst) 60%, de volgende vijf maanden 10%, aan het eind van het jaar (toen zij onder verdenking stond) 100%, in 1585 (toen zij voor de inquisiteurs werkte en later een verhouding met een van hen had) 11%, in 1586 35% en in 1587 50%. Dit verslag klopt perfect met het verhaal van Antonia. De reden dat de andere inquisiteur met deze trend meeging, wordt eveneens bijzonder aannemelijk gemaakt door Antonia, maar ik heb de ruimte niet om de zeer vele details die hiermee verband houden hier te vermelden.



Verdachte details in het ‘geheugen’ van Antonia? Hoewel de door haar genoemde feiten met opmerkelijke nauwkeurigheid kunnen worden nagetrokken, zijn sommige dingen in haar verhaal verdacht. Zo klinkt het op het eerste gehoor meer als een avontuurlijk liefdesverhaal dan als een biografie. Bovendien lijken sommige scènes meer zeer erotische sadomasochistische fantasieën dan werkelijkheid. Het is bekend dat kerkers, martelkamers en zelfs de inquisitie in zulke fantasieën vaak een rol spelen. L.D. vertoont geen van de masochistische neigingen van Antonia, maar ze kan heimelijk over zulke dingen fantaseren zonder enige behoefte ze in praktijk te brengen. Nog een probleem is het feit dat ik geen enkel document heb gevonden van het bestaan van Antonia Ruiz de Prado zelf. Ik geloofde aanvankelijk dat het zo onwaarschijnlijk was dat bepaalde documenten over haar leven gevonden zouden kunnen worden, dat ik er eerst niet eens naar gezocht heb. Zij was op een geïsoleerde plantage in Hispaniola geboren. Zij was gedoopt in een kleine plaatselijke kerk die zij niet kon noemen. Als dit al was vastgelegd, zouden deze documenten waarschijnlijk lang geleden al verdwenen zijn. Haar huwelijk dat door een onofficiële priester voltrokken was in het huis van haar echtgenoot, en haar verdrinkingsdood bij een niet met name genoemd Caribisch eiland, zijn hoogstwaarschijnlijk ook niet vastgelegd. Maar de inquisitie hield werkelijk angstvallig nauwkeurige archieven bij, zodat haar verklaring voor het feit dat haar naam verwijderd was, hoewel hoogst plausibel, toch een beetje te gemakkelijk lijkt. Toen ik de documenten van de inquisitie controleerde, vond ik geen ontbrekend nummer waar haar dossier gepast zou hebben, en ik vroeg haar hiernaar. Zij zei dat de inquisiteurs waarschijnlijk de wenselijkheid om haar dossier te verwijderen hadden voordien eri het waarschijnlijk een nummer gegeven hadden dat identiek was aan een ander, maar met een ‘A’ erachter, zodat er geen gat in het archief sou zijn. Nader onderzoek toonde aan dat dit inderdaad soms werd gedaan, hoewel doorgaans waarschijnlijk niet om deze reden. Sommige onderzoekers menen dat, xenoglossie (een niet eerder geleerde vreemde taal spreken), een criterium zou zijn om de geldigheid vast te stellen van een geval van regressie naar een ‘vorig leven’. Zij sprak Spaanse namen zeer goed uit, aei de gebeden die door de inquisitie vereist werden in het Latijn op, venvees naar speciale manieren om een kruisteken te maken, de signo en santiguado, die aan de meeste Spaans sprekende priesters vandaag de dag anbekeud zijn, en maakte woorden en muziek voor een gezang in het Latijn, en muziek voor het Pater Koster in het LaLijn. Van beide gevallen is haar zingen op de band vastgelegd (L.D. heeft ook nooit muziek gestudeerd). Maar L.D. vertoonde verder weinig xenoglosaie in het Spaans of Latijn. Tabel van enkele belangrijke details, hun verificatie en hun vindplaats Nr Item Sessie Bron van verificatie



16 17 18 19



Naam Bisschop Cuenca? Naam mede-regent van Cuenca? Namen beide inquisiteurs Cuenca? Biografische data van de inquisiteurs?



20 Naam eerste verbrandde vanwege Jood-zijn door regerende inquisiteurs? 21 Naam echtpaar gearresteerd voor tovenarij in 1585-86?



Moeilijkheidsgraad weten vinden
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Stadsarchief Cuenca Stadsarchief Cuenca Bissch. archief Cuenca Bissch. archief Cuenca
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Cirac Estopanan (1965)
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22 Naam Jezuïet gearresteerd door inquisitie Cuenca? 23 Plaats, beschrijving van het gebouw van de inquisitie in Cuenca? 24 Wanneer had de inquisitie plotseling een mild oordeel t.o.v. overspel?
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Kolom 1: Vragen die hiernaast beantwoord worden (citaat van Antonia). Kolom 2: Sessies A1-A8 van juni 1977 tot januari 1978, en B1-B36 van juni 1981 tot maart 1983 Kolom 3: Herkomst van de informatie (volledige verwijzing, zie literatuur achteraan). Kolommen 4 en 5: Gemiddelde schattingen van historici op een schaal van 1-5 (l=gemakkelijk te weten/vinden, 4=zeer moeilijk te weten/vinden, 5=bijna onmogelijk te weten, of waarschijnlijk niet te vinden in gepubliceerde bronnen).



Sommigen, gouden haar dragen van rrtan-nenkleren en haar kennis van krijgskunde meer lieschouwen als een aanwijzing voor fantasie dan als werkelijkheid, maar de manier waarop haar verhaal zich ontvouwde, maakte dat het zeer natuurlijk klonk. Haar geval is ongewoon, maar niet zonder precedent. Er zijn zeldzame gevallen bekend waarin vrouwen in die tijd als mannen dienst genomen hebben in het leger, en de prinses van Eboli, een Spaanse tijdgenote van haar, verloor een oog bij het schermen. Volgens de historicus Marx was het zich verkleden als man onder zestiende-eeuw-se Spaanse vrouwen niet zo zeldzaam als verwacht.zou worden. Marx beweert: ‘De derde visjta leverde gewoonlijk een aantal verstekelingen op, in sommige gevallen vrouwen die zich als man vermomd hadden’[6]. Uitwerking van kolom 1 van de tabel; Uitspraken van de persoonlijkheid van Antonia, met korte verklaring. 16, 17. ‘Die vervloekte marrano, de Mora, is te machtig om aan te pakken, voor mij of mijn vrienden. Bischop Zapata staat bij hem in het krijt en hij beweert een goede vriend te zijn van Oorregidor Jeronimo de la Batista.’ 18, 19. Hier volgen vijf citaten. Het is interessant om op te merken dat het eerste, het noemen van de naam van een inquisiteur, en de laatste drie, het geven van biografische feiten over de tweede inquisiteur, reeds vroeg in de A-sessies gegeven werden, terwijl het tweede citaat, het. geven van de naam van de andere inquisiteur, pas gegeven werd aan hel einde van de B-sessies: “Ik vroeg mijn weldoener aarzelend: ‘Kent u de inquisiteur?’ Hij leek geamuseerd door mijn schroom en antwoordde: ik schaak regelmatig met inquisiteur Ximenes de Reinoso.1” “Hij zei koel: ‘De reden dat ik ao nauw verbonden ben met inquisiteur Reinoso, is dat hij mijyi eollega is. Ik ben dr. Francisco de Arganda, inquisiteur van Cuen-ea, en u staat onder zware verdenking.’” De volgende regels hebben betrekking qp Arganda, lang voordat zij hem noemde: ‘Hij zei dat hij vanwege een kerkelijke regel van de kathedraal in Alcala soms college gaf aan de universiteit daar’ ‘Hij wist niets af van mijn vaders wellustig wangedrag met Isabela, omdat hij voor twee jaar naar het tribunaal van Valencia gestuurd was, en net een paar maanden terug was voordat ik aankwam.’ ‘De functionarissen van het handelskantoor waren zeer hoffelijk en behulpzaam, want zij kenden hem goed, omdaL hij in dienst van de belastingen bij het tribunaal van Sevilla had gewerkt.’ 20. De machtige Heer Inquisiteur verzekerde mij dat hij al meer dan genoeg bewijs had om (Francisco) de Mora te arresteren, maar, om er zeker van te zijn dat de glibberige marrano niet zou ontsnappen, was hij niet van plan tot actie over te gaan tot het bewijs zo groot was dat hel elk ander vonnis dan verbranding zou “uitsluiten.” 21. “Nu waren Andres en Maria de Burgoa mijn beste vrienden geworden... Nadar de meeste gasten waren vertrokken, beschreef Andres, zich er niet van bewust dat Ramón en Carlos dienaren van de inquisitie waren, een van zijn experimenten, waarbij hij zichzelf beschuldigde, terwijl ik ten overstaan van hen niets durfde te zeggen om hem te waarschuwen. Hij werd de volgende dag gearresteerd, en Maria een paar maanden later.”



22. Antonia heeft nooit gezegd dat de jezuïet Fernando Mendoza gearresteerd was, maar zij zei wel dat er onenigheid bestond tussen hem en Arganda, noem de de waarschuwingen van de laatste aan haar be treffende haar omgang met hem, en de gevolgtrek kingen van haar bedienden dat de inquisitie bewijs tegen hem verzamelde. Zijn naam staat in de versla gen van de inquisitie. 23. Antonia leest, in Londen voordat ze naar Spanje komt, uit haar vaders brief van januari 1584: “Cuenca ... is de zeEel van het tribunaal van de Heilige Kerk die zojuist, zeer toepasseiij k, verhuisd is naar het kas teel dat hoog gelegen is en het gehele gebied domi neert.” Verdere details hierover komen verspreid voor door haar hele verhaal. 24. Nadat een van de mquisleurs Antonia ervan op de hoogte stelt dat zij zijn minnares zal worden, maakt zij talrijke tegenwerpingen, waarvan er niet een hem ook maar enigszins van gedachte doet veranderen. Tenslotte besloot ik een beroep te doen op zijn eer als gewetensvol inquisiteur: ‘Kunt u werkelijk gelo ven dat zo’n doelbewuste en weloverwogen zondo uw beslissingen als inquisiteur niet zal aantasten?’ vroeg ik kalm. Hij verzuchtte: ‘Ik denk dat. dat in zekere zin al gebeurd is. Bij bet doorkijken van mijn gevallen merkte ik onlangs op dat. zij wijzen op een veel gematigder visie op overspel sinds ik hesloten heb mij daar zelf aan over te geven. De mildheid leek me zo opvallend dat ik vreesde dat het verdenking zou kun nen opwekken by het hoogste gerechtshof. Ik denk dat ik terug moet naar mijn strengere veroordelingen.’”



Onderzoek naar mogelijke normale bronnen van Antonia’s informatie Noch L.D., noch iemand van haar verwanten of voorouders is van Spaanse afkomst of katholiek, noch heeft zij ooit een katholieke school of kerk bezocht, behalve enige keren als bruiloftsgaste. Waar haalde zij dan de gedetailleerde kennis vandaan en de intense gevoelens voor de katholieke gebruiken van het Spanje van de zestiende eeuw? Ik besteedde veel tijd om. erachter te komen of L,D. eerder in haar leven in aanraking gekomen was met informatiebronnen betreffende de tijd en de plaatsen die een rol spelen in het leven van Antonia. Jammergenoeg waren zij en haar moeder de enig levende personen die in de positie waren om op dit punt te getuigen Haar vader was gestorven en ze had geen oudere broers of zusters, slechts een zuster, die elf jaar jonger was. Gedurende de eerste twintig jaar van haar leven was L.D. niet minder dan zestien keer verhuisd en ik kon geen andere verwanten of vrienden uit haar jeugd achterhalen die hadden kunnen helpen bij mijn onderzoek. L.D. en haar moeder herinneren zich dat zij in de jaren voordat zij naar school ging vroegrijp was en er een hekel aan had als een kind behandeld te worden, terwijl zij beweerde het leven reeds als volwassene meegemaakt te hebben. In die tijd kwamen er al tekenen van eerder genoemde persoonlijkheden naar boven, maar haar ouders schreven dit toe aan een levendige verbeelding en zij accepteerde dat als verklaring. Op de leeftijd van ongeveer zes jaar toonde zij een buitengewone belangstelling voor de kleding, wapens, gebouwen en kunstvoorwerpen uit de zestiende eeuw. Haar favoriete cadeau dat zij nooit eerder had gekregen en dat zij al twee jaar lang had willen hebben en uiteindelijk op haar zevende jaar met kerstmis kreeg, was: een paar scliermdegens. Op school had zij een hekel aan geschiedenis omdat ‘zij het saai maakten, helemaal niet. zoals het werkelijk gebeurd was’. Dit vooroordeel bleef zij houden in haar middelbare schooltijd en aan de universiteit, waar zij geen colleges geschiedenis volgde, behalve de vereiste geschiedenis van de VS. Ook studeerde üij geen Spaans, zoals haar middelbare school-en universiteitspapieren laten zien. Aan de universiteit was haar hoofdvak pedagogie, met daarnaast colleges Engels, Duits, en verschillende natuurwetenschappen.



Naast de genoemde interviews, vroeg ik L.D. onder hypnose (en niet als Antonia] haar geheugen te onderzoeken en mij de namen van alle geschiedenisboeken te noemen die zij buiten school om had gelezen. Haar geheugen onder hypnose was goed, maar niet fotografisch. Zij vertelde dat toen zij als kostuumontwerpster voor het, toneeJ werkte, zij verscheidene boeken had gelezen over historische kostuums, die zij geleend had uit de grootste openbare bibliotheek van Chicago. Enkele van deze boeken bevatten biografische schetsen van de historische figuren die daarin afgebeeld waren. Later had zij enkele boeken gelezen over Luther en de Reformatie, die zij leende uit de openbare bibliotheek van Evans-ton, toen zij een stuk schreef voor Reformation Day voor het bestuur van de kerk van Evanston. Zij beschreef de boeken en waar zij over gingen, noemde van sommige de titel, van enkele de auteurs, maar kon geen uitgevers of data noemen. Ik ging alle belangrijke boeken na die voor 1955 gepubliceerd waren in de openbare bibliotheken van Chicago en Evanston (ze had ze gelezen tussen 1948 en 1955), maar ik kon slechts acht boeken met zelcerheid achterhalen.[7] Geen van deze boeken noch andere die gelezen hadden kunnen zijn in deze bibliotheken bevatten ook maar iets van de duidelijk verborgen feiten die gerapporteerd waren. Sommigen gaven wel een indruk van de periode van de vijftig jaar voor Antonia’s leven, en van de conflicten uit die tijd, maar zij gaven allemaal de protestante visie weer, met betrekking tot de inquisitie en de controversen. Zij beweert vanaf haar adolescentie geen romans meer gelezen te hebben, historisch of anderszins, maar alleen nonfictie. Zij gaf wel toe dol te zijn op historische films en alles gezien te hebben wal maar mogelijk was en naar zulke stukken en films op televisie gekeken te hebben. Naar mijn weten geeft niets dat in Hollywood geproduceerd is, noch films of tv-specials van Britse oorsprong ook maar iets van de onduidelijke feiten uit Antonia’s leven. Omdat ik me ervan bewust ben dat ervaringen uit een ‘vorig leven’ vaak herleid kunnen worden tot iets dat de persoon in kwestie heeft gelezen, gezien of gehoord en vervolgens vergeten, vertrouwde ik L.D.’s geheugen niet helemaal, üaarom ging ik zes alfabetische registers na van historische romans ever die periode.[8] Alle genoemde boeken hadden geen betrekking op tijd of plaats, maar ik vond er vierentwintig waarvan het erop leek dat zij misschien enkele details bevatten die gegeven waren door Antonia. Slechts zes ervan waren voorhanden in een bibliotheek in het gebied rond Chicago. Ik las deze zes, maar opnieuw was er niets wat op het verhaal van Antonia leek of iets van de significant obscure feiten te vinden. Omdat L.D. nooit gebruik gemaakt had van een bibliotheek buiten het gebied rond Chicago, keek ik niet verder naar de andere boeken, die sowieso weinig beloofden te onthullen. Ik raadpleegde ook een schrijver die bijzonder goed thuis is in obscure historische romans, maar hij heeft me er geen genoemd die de basis had kunnen vormen voor het leven van Antonia zoals dat door L.D. verteld was. Volgens de methode die Dickinson[9] in het geval Blanche Poynings gebruikte, vroeg ik L.D. onder hypnose of zij zich een mogelijke bron kon herinneren voor het materiaal voor Antonia’s leven en of ze dacht dat er een plaats was om de informatie te verifiëren. Zij schudde haar hoofd. Had zij ooit een verhaal gelezen, gezien of gehoord dat erop leek of iets van de feiten gaf? Zij antwoordde: ‘Nee, niet echt.’ Ik drong verder aan en vroeg wanneer zij voor het eerst geïnteresseerd was geraakt in het zestien-de-eeuwse conflict tussen Spanje en Engeland. Zij antwoordde onmiddellijk: ‘Toen ik acht of



negen was, zag ik de film The Sea Hawk. Die begon in 1584, net toen Antonia naar Spanje ging. Maar de film speelde zich helemaal niet in Spanje af. Het verhaal speelde op zee, in Engeland, en in de oerwouden van Panama. De held was een Engelse kaperskapitein, en de heldin was de half-Engelse, half-Spaanse nicht van de Spaanse ambassadeur van Engeland. Zijn naam was Alvarez de Cordóva. Niemand in de film en niets dat erin gebeurde, leek op iets uit Antonia’s leven. Antonia zou Dona Maria (de heldin) verafschuwd hebben omdat zij haar eigen land (Spanje) de rug toedraaide ten gunste van Engeland.’ Zij glimlachte bij de herinnering. ‘Ik was verliefd op Kapitein Thorp, maar Antonia zou hem gehaat hebben omdat hij een vijand van Spanje was.’ Ik zag zelf een herhaling van de film op tv, en L.D. had gelijk, er was geen overeenkomst tussen het verhaal van Antonia en The Sea Hawk. Zelfs de naam van de Spaanse ambassadeur was anders. Die in de film was verzonnen; die van Antonia was juist. Ook vroeg ik L.D. onder hypnose wanneer zij voor het eerst gehoord had van de Spaanse inquisitie. Zij antwoordde dat zij toen zij ongeveer twintig was de film Captain from Castile gezien had. De inquisitie speelde daar een belangrijke rol in, maar het tribunaal was in Jaen. Cuenca werd zelfs nooit genoemd. Bovendien speelde het zich af in het begin van de zestiende eeuw, lang voordat Antonia werd geboren, zodat zij ook hier geen feiten aan had kunnen ontlenen. Volgens Antonia was er zelfs helemaal geen tribunaal van de kerk in Jaen. Wat betreft Antonia’s tijd was dit juist, maar er was er daar wel een in de tijd waarin de film speelde. Toen zij de film voor het eerst zag, had zij het vage gevoel dat de inquisitie niet juist werd afgeschilderd, maar zij wist niet waarom. Vele jaren later, nadat de persoonlijkheid van Antonia naar boven was gekomen, zag zij een herhaling op tv en wist wat er niet klopte. Zij noemde een paar basale feiten op. Het was duidelijk dat zij haar ideeën ook niet van dit verhaal afleidde. Elk verhaal dat zich afspeelde in het zestiende-eeuwse Spanje en Engeland dat zij vertelde, en dat ik heb gevonden, schilderde de Spanjaarden af als schurken en stelde de Spaanse inquisitie in een zeer kwaad daglicht. Antonia had er zelf onder geleden. Toch beschrijft zij de inquisitie vol respect en eerbied, met begrip voor het bestaan ervan in haar tijd. Waarom? Waarom zou een vrouw zonder Spaanse of katholieke achtergrond hier zo’n intense vaderlandsliefde en religieus vuur voor tonen? Zoals ik al uiteengezet heb, wijzen mijn bevindingen en de mening van terzake kundige historici erop dat tenminste de helft van de details die door Antonia gegeven zijn, slechts in oude Spaanstalige bronnen te vinden zijn, en sommige slechts in Spaanse archieven. Hoe zou iemand met de achtergrond van L.D., die geen Spaans kent en nooit in Spanje geweest is of met archivarissen gecorrespondeerd heeft, deze informatie hebben kunnen verkrijgen? Er bleef een vergezochte mogelijkheid open. Wanneer noch nonfictie noch fictie in enigerlei vorm mogelijke bronnen zijn voor informatie die naar boven komt in verhalen van vorige levens, wordt vaak beweerd dat de persoon in kwestie de informatie moet hebben verkregen door communicatie met een ander levend persoon, misschien lang geleden, misschien vergeten. Voor de twintigste of zelfs de negentiende eeuw klinkt dat redelijk, maar voor de zestiende eeuw lijkt dat hoogst onwaarschijnlijk. Hoeveel mensen weten wie hun voorouders vierhonderd jaar geleden waren, als zij niet beroemd waren? Zelfs in de zeldzame gevallen dat iemand de naam van zijn voorouders weet uit oude stambomen, is het niet waarschijnlijk dat hij iets weet van de vrienden en vijanden van zijn voorouders, of van de bestuurders van de stad en kerk uit die tijd.



Er is geopperd dat L.D. een Spanjaard of Jood gekend zou kunnen hebben wiens voorouders geleden hebben onder de inquisitie en die op de hoogte was van de feiten. Dat zou waar kunnen zijn voor andere tribunalen in Spanje, maar niet voor Cuenca in Antonia’s tijd. De inquisiteurs die zij kende lijken nogal gematigd te zijn geweest. Tijdens haar leven hadden zij nooit iemand levend tot de brandstapel veroordeeld, alleen twee personen die al overleden waren. Zelfs het op een na strengste vonnis van levenslange gevangenisstraf en volledige inbeslagname van eigendom werd zelden opgelegd. Antonia beweerde dit verschillende keren, en de documenten van de inquisitie bevestigen het. Dus zelfs het idee dat iemand een vierhonderd jaar oude familie-wrok koestert tegen de inquisitie van Cuenca uit de periode van Antonia’s leven is zeer onwaarschijnlijk. Na Antonia’s dood kreeg het tribunaal van Cuenca een veel strenger karakter. Bij het onderzoek naar zulke reïncarnatieherinneringen, moet niets over het hoofd gezien worden. Dus, hoe onwaarschijnlijk ik het ook vond dat zo’n persoon bestond en dat L.D. die had gekend, deed ik veel sessies met haar, met en zonder hypnose, waarbij ik de gegevens verzamelde van iedereen die zij gekend had uit alle eenentwintig plaatsen waar zij gewoond had in de eerste vijfenveertig jaar van haar leven. Ik heb tweeënveertig pagina’s met aantekeningen over haar speelkameraadjes, vrienden, buren, en mensen die zij kende in verenigingen waar zij lid van was (scholen, clubs, kerken, sociale, vrijetijds- en politieke verenigingen). Ik heb de namen, foto’s, nationaliteiten, opleidingen, en speciale interesses die L.D. met hen deelde. Ook heb ik gegevens over activiteiten van L.D., haar interesses, speciale talenten, hobby’s, baantjes (ongeveer 24 voor haar 22e), scholen, onderwerpen die zij bestudeerde zowel voor school als daarbuiten, en wat ze leuk vond in boeken, shows, muziek, films, radio, tv, en alle andere activiteiten waaraan zij deelnam. Na het bestuderen van al deze informatie, ben ik ervan overtuigd dat zij geen Spanjaarden kende, niemand wiens voorouders geleden hebben onder de inquisitie, en niemand waarmee zij ooit Spaans gesproken heeft. Om kort te gaan, niemand zou ook maar iets van de feiten aangedragen kunnen hebben, die L.D. als Antonia vertelde. L.D.’s obsessie met het leven van Antonia en therapeutische pogingen om dit te matigen Als ik zou zeggen dat L.D. gefascineerd was door het ‘leven’ van Antonia, is dat nog een understatement. Ondanks herinneringen aan andere ‘levens’, waarvan sommige langer, gelukkiger of meer succesvol waren, werd zij geobsedeerd door de wild erotische en toch diep spirituele liefde van Antonia, wier leven op tragische wijze plotseling afgebroken werd. De aantrekkingskracht was begrijpelijk maar niet gewenst. Het dwong tot een zinloze zoektocht naar die ene verloren liefde, waarbij alle andere ervaringen verbleekten. Zij begon de mensen en activiteiten in haar gewone leven te verwaarlozen, die zij nu saai en niet de moeite waard vond. De voornaamste reden voor mij om dit geval aan te nemen, was om haar te helpen een meer gezonde houding te ontwikkelen, maar ik moet toegeven dat ik geïntrigeerd werd door haar verhaal. Een manier om haar ertoe over te halen haar obsessie los te laten zou zijn haar ervan te overtuigen dat het pure fantasie was, dat een liefde als die van Antonia in dromen voorkwam, maar niet in werkelijkheid. Ik geloofde dat het wijzen op fouten, onnauwkeurigheden en tegenstrijdigheden in wat Antonia met zo’n stelligheid vertelde, dit zou bewerkstelligen. Maar ondanks het feit dat ik honderden uren onderzoek deed,



kon ik geen fouten vinden. Ik moest een andere methode vinden om haar van haar obsessie te bevrijden. Ervan uitgaande dat als Antonia een normale tijd van leven had gehad, de opwindende extase verzacht zou zijn tot een veel minder opwindende liefde, probeerde ik L.D. het onvoltooide deel van Antonia’s ‘leven’ te laten beleven in haar verbeelding, in de hoop dat zij het dan los zou kunnen laten. Dit zou niet alleen een therapie zijn voor L.D., maar zou ook een interessant contrast laten zien tussen twee verschillende manieren van aanpak onder hypnose. Volgens de eerste moest ze proberen indrukken te krijgen van een mogelijk Vorig leven’. Volgens de tweede moest ze naar beste kunnen zo’n leven proberen te fantaseren. Ik legde het haar uit en zij stemde erin toe. In trance kreeg zij te horen dat Antonia’s zoon niet gedood was, maar slechts gewond. Later was hij volkomen hersteld en was gelukkig en gezond. Vervolgens werd haar verteld dat nadat zij bijna verdronken waren, haar geliefde haar leven had gered en dat zij bevallen was van een gezonde dochter. Zij werden alle drie gered en keerden naar Spanje terug, waar zij een gelukkig leven leidde tot de dood van haar geliefde bijna twintig jaar later. Zij kreeg daarna te horen zichzelf haar leven te zien afronden onder optimale omstandigheden, en haar twee kinderen op te voeden tot geslaagde volwassenheid. Zij kon het idee niet accepteren dat zij het allemaal overleefd hadden, maar ik vertelde haar dat dat niet noodzakelijk was om zich precies voor te kunnen stellen hoe haar leven geweest zou zijn als zij het overleefd hadden. Na enkele sessies was het doel bereikt. Het gefantaseerde verhaal was geheel anders dan het oorspronkelijke. Er kwamen geen nieuwe feiten naar boven. Er was geen sprake van nog meer avonturen. Hoewel zij. en haar geliefde elkaar trouw bleven tot het einde, trouwden zij nooit, en kwamen steeds minder bij elkaar, omdat ze beiden door hun eigen carrière in beslag genomen werden. De meeste beschrijvingen waren veel minder levendig en misten de emotie van het oorspronkelijke verhaal, behalve de dood van haar geliefde. L.D. was nu in staat Antonia los te laten en kreeg weer plezier in haar eigen leven, waarvan ze toegaf dat het in veel opzichten beter was dan dat van Antonia. Zij toonde geen verdere belangstelling voor regressies. Ik was het met haar eens dat dit een wijs besluit was. Besprekingen van de resultaten Van de vele onbekende feiten uit het leven van Antonia, die door L.D. met zoveel stelligheid genoemd zijn (zoals te zien is in de tabel), waren er vele waarvan zowel de hoogleraren geschiedenis als ikzelf unaniem dachten dat ze slechts voorhanden waren in oude duistere bronnen, vaak in het Spaans, terwijl andere slechts in handgeschreven zestiende-eeuwse documenten in Spaanse archieven te vinden zijn. L.D. leest geen Spaans, en zij is nooit in Spanje geweest of heeft met archivarissen gecorrespondeerd. Het is daarom moeilijk te begrijpen hoe zij alle details die zij aangedragen heeft uit het ‘leven’ van Antonia, heeft kunnen vinden in normale bronnen. Het zou zelfs moeilijk voor haar geweest zijn om bepaald materiaal uit Amerikaanse bibliotheken te pakken te krijgen. De boeken waren niet alleen oud, zeldzaam, zeer gespecialiseerd en in een taal die L.D. niet las, maar zij bevatten ook vele citaten in het Spaans van de zestiende eeuw dat een probleem vormt voor de gemiddelde Spanjaard en zelfs voor de leraren Spaans met wie ik contact had. Bovendien waren er meerdere van zulke boeken; zo’n dertig, waarvan elk maar een paar feiten bevatte. Het vereist veel verbeeldingskracht om te geloven dat iemand die Spaans spreekt noch leest, naar een universiteit gaat waarmee ze



geen relatie heeft en zich door zeven dikke delen in het oud Spaans worstelt om een paar zinnen te vinden over een universiteit in Cuenca (zie de tabel, item 1). Weliswaar werd het honderd jaar oude boek met informatie over Peru (zie tabel, items 8-12) gevonden in de bibliotheek van de Northwestern University, L.D.’s eigen universiteit, maar zoals ik hiervoor heb uiteengezet, kon het niet gelezen zijn totdat ik de bladen van elkaar lossneed. Toen L.D. het gebouw zag waarvan in Spanje ten onrechte werd gezegd dat het het tribunaal van de inquisitie had gehuisvest, was ze met stomheid geslagen. Degenen die erbij waren zagen de dramatische omslag in haar stemming van gretig verwachtingsvol naar diepe depressie. Ze deed geen poging Antonia’s beschrijving met dit gebouw in overeenstemming te brengen. Het kwam niet in haar op de autoriteiten in twijfel te trekken. Gelaten zei ze dat haar hele verhaal op verbeelding moest berusten omdat dit in niets leek op het gebouw dat zo’n belangrijke rol had gespeeld in het leven van Antonia. Omdat dit het enige punt was van echte tegenstrijdigheid, zette ik mijn onderzoek voort. Tenslotte vond ik het onbekende Spaanse boek (Lopez 1944) (zie de tabel, item 23) dat de juiste informatie gaf, in de appendix in de bibliotheek van Newberry, die geen boeken uitleent en een lijst bijhoudt van alle bezoekers. L.D. was nooit in Newberry geweest, en toch gaf dit boek aan dat L.D. het bij het juiste eind had en de autoriteiten niet. Zelfs de informatie die ik relatief gemakkelijk had kunnen vinden nadat L.D. me de namen en feiten had gegeven (zie bijvoorbeeld item 6 uit de tabel), zou zeer moeilijk te vinden zijn geweest zonder de namen, zoals iemand die een verhaal verzint zou hebben moeten doen. Tenslotte waren er de intieme kleine details over de inquisiteurs die verzameld kunnen worden uit de verslagen van de inquisitie, maar alweer, alleen als iemand van te voren weet waarnaar hij moet zoeken, zoals de bewering over overspel. Het lijkt ondenkbaar dat iemand jaargangen van verslagen over rechtszittingen van de inquisitie zou doorzoeken, in een onbekende plaats als Cuenca, om met zo’n verhaal te komen. Niettemin ondersteunt de analyse het verhaal van Antonia volledig. Wanneer men het aantal en de onbekendheid van de bronnen in aanmerking neemt en hoe moeilijk het is de ter zake doende informatie eruit te halen, lijkt het onwaarschijnlijk dat L.D. ze allemaal gelezen zou hebben. Voeg daarbij de feiten die slechts in (gemeentelijke en bisschoppelijke) archieven verkregen konden worden in de stad Cuenca, en het wordt volkomen onwaarschijnlijk voor iemand die nooit in Spanje is geweest en geen Spaans leest om aan deze kennis te komen. Nog een factor die het onwaarschijnlijk maakt dat de informatie eerst opgezocht is en daarna verteld, is de volgorde waarin L.D. het gepresenteerd heeft. Niet alleen vertelde ze sommige van de meest onbekende feiten in een zeer vroeg stadium, maar feiten over dezelfde persoon of hetzelfde incident uit dezelfde bron vertelde ze op zeer uiteengelegen tijdstippen, sommige met jaren ertussen. Als de informatie opgezocht was in zeer moeilijk toegankelijke bronnen, lijkt het het meest aannemelijk dat alle informatie uit een van deze bronnen ongeveer tegelijkertijd zou zijn gegeven. In plaats daarvan werd elk feit uit een bepaalde bron apart genoemd, vermengd met feiten uit andere bronnen, met maanden of zelfs jaren ertussen (zie de tabel, items 2, 8-12, 18, 19, 23 en 24).



Lezers die bekend zijn met de literatuur, zijn op de hoogte van de talrijke theorieën die eerder naar voren zijn gebracht om dit soort gevallen te verklaren. Misschien ten overvloede, zal ik veertien van deze theorieën achter elkaar zetten en met enkele woorden aangeven hoe elk van deze van toepassing is op dit geval. 1. Psychodynamische factoren komen bij mij op de eerste plaats wanneer het gaat om het interpreteren van ervaringen van vroegere levens. Ik beschouw ze als fantasieën die gemotiveerd worden door de onbewuste behoeften van de persoon in kwestie. In het geval van L.D. pleiten twee zaken voor deze theorie. In de eerste plaats had zij een zeer actieve verbeeldingskracht met een grote fantasie. Ten tweede is haar verhaal buitengewoon avontuurlijk, romantisch, en erotisch. In haar eigen leven had ze nauwelijks gebrek aan dat laatste. Ze had tiener-vrienden en een romance met een Duitse krijgsgevangene op haar veertiende; ze had het huis verlaten op haar vijftiende om op zichzelf te gaan wonen drieduizend kilometer van huis en familie; verkeerde in de showbusiness en ging om met artistieke en bohemienachtige types van haar negentiende tot haar twintigste; reisde door het land om mee te helpen aan shows van haar twintigste tot haar eenentwintigste. Toch is het mogelijk lat haar behoeften groter waren dan door leze ervaringen bevredigd werden. Psychodynamiek kan de reden zijn voor het opduiken van de persoonlijkheid van Antonia, maar niet voor de grote hoeveelheid luister maar toch juist feitenmateriaal dat zij meldde. Een andere theorie is nodig om lat te verklaren. 2. Veel mensen denken aan fraude wan neer ze van zo’n geval horen, in het bijzonder wanneer de persoon in kwestie zo’n sterke neiging heeft om te fantaseren over romantiek en avontuur. Maar zelfs als L.D. een grap wilde uithalen, zou zij veel van de informatie die zij aandroeg eenvoudigweg niet hebben kunnen verkrijgen. En waarom zou zij dat überhaupt hebben willen doen? Wat zou ze ermee winnen? Bekendheid? L.D wil niets van dit alles. Zij weigert haar echte naam te laten publiceren. Het zou haar in verlegenheid brengen wanneer haar vrienden, buren, werkgevers en collega’s haar identiteit zouden kennen met betrekking tot dit geval. Geld? Het zou haar meer opleveren als zij verhalen schreef. Er wordt geen geld betaald aan de hoofdpersoon van een artikel in een tijdschrift als dit. Zelfs als het artikel verkocht zou worden aan het meest betalende tijdschrift en zij zou delen in de winst, zou het toch erg weinig geld zijn voor de hoeveelheid werk die het gekost heeft. (Het zou jaren van saai onderzoek gekost zou hebben, het heimelijk leren van een aantal vreemde talen, en enkele geheime reizen naar het buitenland om alle feiten te verzamelen en met elkaar te verweven tot zo’n verhaal.) Als mij het al jaren kostte om de feiten te verifiëren, zoals hierboven uiteengezet is, zou het nog veel langer duren de honderden feiten te vinden om überhaupt het verhaal te verzinnen. Waar had L.D. de tijd hier allemaal voor vandaan moeten,halen, in aanmerking genomen dat haar leven vrij druk schijnt te zijn geweest? Fraude lijkt zeer onwaarschijnlijk in dit geval. 3. Cryptomnesie, waarbij iemand in contact is gekomen met de informatie of het verhaal door lezen, films, tv, of gesprekken met andere personen, het vervolgens vergeet, en het zich vele jaren later herinnert als een ervaring uit een vorig leven, bleek een verklaring te zijn voor enkele soortgelijke gevallen en is gesuggereerd als verklaring voor andere.[10] Het lijkt onwaarschijnlijk dat het dit geval zou kunnen verklaren. Cryptomnesie zou weliswaar een verklaring kunnen zijn voor sommige van de gemelde feiten, maar het grote aantal onbekende bronnen in aanmerking genomen, waarvan de meeste in een taal die aan L.D. onbekend was, lijkt het hoogst onwaarschijnlijk dat zij



ze allemaal gelezen heeft en vervolgens vergeten. Ook lijkt een roman niet de bron te zijn geweest. Noch is er bewijs dat zij iemand kende die haar de informatie zou kunnen hebben geven. Zoals we hierboven gezien hebben, is het in feite zeer onwaarschijnlijk dat zo iemand bestaat. 4. Rollenspel is volgens velen verenigbaar met de hypnose, die het ‘leven’ van Antonia opriep. Verbeeldingskracht is een van de belangrijkste factoren die gebruikt worden door vele hypnotiseurs, mijzelf inbegrepen, bij het opwekken van een hypnotische trance. L.D., die een zeer sterke verbeeldingskracht heeft, zou gemakkelijk onder hypnotische suggesties de gefantaseerde persoonlijkheid van Antonia hebben kunnen scheppen. Maar verbeeldingskracht en fantasie zouden niet de enorme hoeveelheid juist feitenmateriaal kunnen produceren die L.D. als Antonia rapporteerde. Als zij het materiaal niet doelbewust heeft opgezocht, wat onwaarschijnlijk is zoals we hebben gezien, dan moet een grote mate van cryptomnesie een rol hebben gespeeld, wat evenzeer onwaarschijnlijk is voor alle feiten. Hoewel er mogelijk sprake is geweest van rollenspel, zou dit daarom niet de volledige verklaring kunnen zijn. Het zou slechts een verklaring kunnen zijn voor de persoonlijkheid van Antonia, maar niet voor de feiten. 5. Dissociatie of meervoudige persoonlijkheid, pathologisch in extreme gevallen, is volgens sommigen in lichte mate latent aanwezig bij vele, zoniet bij de meeste normale mensen. Hypnotische trance lijkt in sommige gevallen deze andere persoonlijkheden los te maken. Deze kunnen dan verschijnen als een vorig leven of incarnatie van de persoon in kwestie. In zo’n geval is de andere persoonlijkheid geheel verschillend van die van de persoon in kwestie in het normale leven, en is zich doorgaans niet bewust van, of tegengesteld aan die andere persoonlijkheid. L.D. en Antonia zijn echter in essentie dezelfde persoon, met dezelfde trekken, voor-en afkeuren, belangstelling, vaardigheden en talenten. L.D.’s karakter is in de grond gelijk aan dat van Antonia, vóór zij onder de invloed kwam van haar sterke, dominante geliefde. Daarna werden Antonia’s persoonlijkheid en houding door hem ingrijpend verzacht. Maar wie kan zeggen dat als L.D. onder invloed van zo’n man was gekomen, zij niet op dezelfde manier veranderd zou zijn? L.D. is zich scherp bewust van Antonia, vindt haar aardig en voelt zich bij haar op haar gemak. Er is geen aanwijzing dat Antonia zich van L.D. bewust is. Het is onwaarschijnlijk dat de persoonlijkheid van Antonia door dissociatie verklaard kan worden, en dissociatie kan onmogelijk als verklaring dienen voor het feitenmateriaal. 6. Genetisch geheugen wordt soms gebruikt om historische kennis te verklaren die niet op normale wijze verworven is. Dit is niet zo onmogelijk als het lijkt. Het is bekend dat de structuur en de stofwisseling van de hersenen veranderd worden door leerprocessen, en dat het geheugen van die leerprocesen overgebracht kan worden op een andere organisme. Dat is tenminste het geval bij bepaalde wormen, door middel van overdracht van chemische stoffen waarvan men oorspronkelijk dacht dat het DNA of RNA (genetisch materiaal) was. Later leken echter verwante proteïnen erbij betrokken te zijn. Jammergenoeg leken de experimenten niet algemeen van toepassing te zijn op andere soorten, en te oordelen naar de literatuur, lijken de experimenten kort nadat er verslag van werd gedaan, te zijn gestopt. Maar zelfs als genetische overdracht van geheugen mogelijk zou zijn, zou het niet van toepassing zijn op dit geval omdat Antonia geen overlevende afstammelingen had. De dood van haar zoon vond eerder plaats dan die van haar, en haar dochtertje overleefde haar nauwelijks een paar uur. L.D. kon zelfs geen afstammeling zijn van een nauw verwant familielid van Antonia omdat Antoni; enig kind was, en omdat de enige bloedverwanten van haar beide ouders kinderloos waren.



7. Raciaal geheugen is een hieraan verwant verschijnsel dat door de voorstanders ervan gebruikt wordt om kennis, geesteshouding, en gevoelens over historische gebeurtenissen te verklaren, die zo invloedrijk en doordringend waren dat zij hun stempel lijken te hebben gedrukt op hele bevolkingsgroepen en culturen, en zo ‘volksgeheugen’ worden, of deel van het ‘collectief onbewuste’ van Jung. Dit lijkt niet van toepassing op specifieke feiten betreffende een individu. 8. Helderziendheid, het vermogen om op een of andere manier informatie waar te nemen of op te vangen, die elders bestaat maar niet toegankelijk is voor de gewone zintuigen, wordt soms als verklaring gegeven voor gevallen als deze. Dit impliceert dat er paranormale verschijnselen plaatsvinden, maar heeft niets te maken met het bestaan van vorige levens. Om helderziendheid als verklaring voor L.D.’s kennis te laten gelden zou men moeten aannemen dat zij in staat was toegang te krijgen tot informatie uit gesloten en zelfs nog niet opengesneden boeken, in talen die zij niet kende, in bibliotheken en archieven waarvan sommige in het buitenland. Van de ongeveer duizend studenten parapsychology die ik les heb gegeven en die ik getest heb, hadden sommige helderziende vermogens, maar niemand kwam ook maar in de buurt van dit geval. Ik heb zelfs nooit gelezen over iemand die zoiets kon. Ik kan er hier aan toevoegen dat L.D. op verschillende manieren op helderziendheid getest is en dat zij er geen blijk van gaf een dergelijk vermogen te bezitten. 9. Precognitie (voorschouw) is ook voorgesteld als verklaring voor kennis van gebeurtenissen uit het verleden. Naar mijn mening is dit een van de minst waarschijnlijke theorieën. Het veronderstelt dat iemand de verificatie van het materiaal dat gerapporteerd is, kan voorzien en daarom de informatie kan waarnemen voordat deze gegeven wordt. Ook dit betekent dat L.D. langs deze weg informatie zou ontlenen aan talen die zij niet kende, en dat lijkt nog minder voor de hand te liggen dan helderziendheid. 10. Retrocognitie (terugschouw) is de´weg waarlangs sommige mensen informatie over gebeurtenissen in het verleden zouden verkrijgen. Bij mijn weten gaat het in zulke gevallen slechts om een korte, specifieke gebeurtenis, en niet om een lange reeks gebeurtenissen gedurende vele jaren van iemands leven. Bovendien worden dergelijke dingen gewoonlijk verteld door paranormaal begaafden of mediums, wat L.D. niet is. Als zij enig vermogen in deze richting aan de dag had gelegd, zou ik misschien aan deze theorie enig geloof hechten als een mogelijke verklaring voor dit geval, vanwege de wijze waarop haar verhaal zich ontvouwde, in een reeks episoden zonder chronologische volgorde. 11. Telepathie wordt ook wel als verklaring naar voren gebracht. Dit vereist dat iemand de gedachten en gevoelens leest van iemand anders die de gerapporteerde informatie kent. Dit betekent dat iemand die informatie moet bezitten. Om redenen die hierboven al besproken zijn, betwijfel ik of zo’n persoon in levende lijve bestaat. Maar zelfs als dit waar zou zijn, is telepathie niet de enige mogelijkheid. Ook bestaat er nog de mogelijkheid dat een over ledene van vierhonderd jaar geleden de informatie aan L.D. heeft doorgegeven. Dit zou Antonia hebben kunnen zijn, of mogelijk haar geliefde die een werkelijk bestaand persoon was in die tijd. Hoewel hij niet beroemd was, is er toch een document van zijn bestaan, en hij zou alle informatie die Antonia gaf hebben kunnen bezitten. Hoewel L.D. geen ander telepathisch vermogen leek te hebben, zou zij



ontvankelijk kunnen zijn voor zo’n sterke persoonlijkheid als hij was volgens Antonia’s beschrijving. L.D.’s rijke fantasie zou dan samen met psychodynamische factoren de persoonlijkheid van Antonia kunnen verklaren. Die persoonlijkheid zou een geheel op fantasie berustende respons kunnen zijn op deze telepathische communicatie, inclusief alle informatie, ideeën en opvattingen van die persoonlijkheid. 12. Mediumschap is telepathie tussen een levende en een overledene. Gewoonlijk echter is het meer dan louter en alleen de communicatie tussen deze twee. De overleden persoon spreekt werkelijk door het medium. L.D. is geen medium, zeker niet in algemeen aanvaarde zin. Ook ken ik geen ander medium dat slechts in contact treedt met overledenen uit een bepaalde tijd en plaats, en dan alleen in verband met items betreffende het leven van één persoon. Ik moet toegeven dat bij tijden de opvattingen en gevoelens die meegedeeld werden meer die van Antonia’s geliefde waren dan die van Antonia zelf. Zij gaf toe dat hij haar volledig kon domineren en haar al zijn ideeën kon inprenten. Hij kon haar niet alleen fysiek bezitten, maar ook geestelijk en spiritueel, en zij beleefde plezier aan alle drie die vormen. Antonia kon aldus zijn ideeën doorgegeven hebben, of hij kon L.D. de informatie direct hebben gegeven. Volgens het verhaal van Antonia kon geen van beide het geval zijn omdat het hen voor altijd verboden was samen in dezelfde sfeer te bestaan. Nooit kwam zijn persoonlijkheid werkelijk door in een van de sessies. 13. Bezetenheid is ook een manier waarop iemand kennis kan doorgeven van een overgegane uit het verleden. In dat geval communiceert de overledene niet alleen door een levend persoon, maar bezit en beheerst deze werkelijk voor enige tijd, waarin de levende de controle verliest. De meeste mensen zijn bang voor die situatie. L.D. is dat niet. Voor haar is er geen sprake van bezetenheid door de persoonlijkheid van Antonia. Zij sluiten volledig op elkaar aan, als ze al niet identiek zijn. L.D. spreekt over Antonia net zoals over vroegere perioden in haar eigen leven. Zij kan zich net zomin voorstellen door haar bezeten te zijn als door zichzelf als peuter, kind, of adolescent. Bij Antonia’s geliefde geeft zij wel de mogelijkheid van bezetenheid toe. Hij was een zeer sterk, assertief en machtig individu, met een bijzonder vermogen om de gedachten, overtuigingen, gevoelens, en het gedrag van anderen te manipuleren. Er waren tijden in het leven van L.D. dat zij het gevoel had dat het voordelen zou hebben deze karaktertrekken ten toon te kunnen spreiden. Dan probeerde zij zijn geest over zich te laten komen, gewoonlijk met succes. Zij zei dat dit haar bij verschillende gelegenheden geholpen had, bijvoorbeeld bij het in toom houden van bepaalde opstandige, onhandelbare leerlingen uit de binnenstad. Dit is niet wat in het algemeen verstaan wordt onder bezetenheid. Het volgt niet het gebruikelijke patroon. Het gebeurde altijd op L.D.’s verzoek, diende slechts om haar te helpen, en werd door haarzelf beëindigd, net zoals Antonia’s geliefde Antonia zou hebben behandeld. Een meer logische verklaring is dat L.D. zo vertrouwd was met zijn karakter, of het nu werkelijk of verzonnen was, dat zij die rol kon spelen als zij dat wilde. Als er al van bezetenheid sprake is in dit geval, is het waarschijnlijk een merkwaardige selectieve vorm van bezetenheid. We zijn er tenminste zeker van dat hij bestond, en in Antonia’s verhaal kwam verschillende keren naar voren dat hij zelfs voor zij hem ontmoette, ieder detail van haar leven kende, zelfs sommige waarvan zij zich niet bewust was, zoals bijvoorbeeld dat haar oom inquisiteur Juan Ruiz de Prado was. 14. Reïncarnatie is de theorie waar L.D. zelf van uitgaat. Zij gelooft en voelt werkelijk dat haar ziel op deze aarde bestond tussen november 1555 en maart 1588 in het lichaam



van een vrouw, genaamd Antonia Michaela Maria Ruiz de Prado. Voor het verschijnen van Antonia, had zij vage gevoelens dat zij misschien eerder geleefd had, maar nam dat niet serieus. Dit geval heeft haar overtuigd. Voor haar is het beslist een een-op-een reïncarnatie, en niet een vermenging van ideeën van Antonia met haar eigen persoonlijkheid. Zij heeft dezelfde karaktertrekken, talenten, en interesses als Antonia omdat zij een reïncarnatie van Antonia is. Haar lichaam bevat de ziel van Antonia, veranderd door meer levenservaring. Vanzelfsprekend draagt L.D.’s overtuiging niets bij tot de geldigheid van deze theorie. Toch is dit de enige theorie die eenvoudig en redelijk de persoonlijkheid, gevoelens, en opvattingen van Antonia kan verklaren, evenals alle onbekende historische feiten die gerapporteerd zijn. Daarom neig ik ertoe het met L.D. eens te zijn. Ik geef toe dat het ‘leven’ van Antonia klinkt als een heftig en avontuurlijk liefdesverhaal. Delen ervan kunnen dat ook zijn, voortgesproten uit een levendige verbeelding. Maar het lijkt niet redelijk het hele verhaal daarmee af te doen, gezien de grote hoeveelheid onbekende, maar toch juiste informatie die onthuld is. Alle informatie en alle mogelijke verklaringen in aanmerking genomen, lijkt het wel erg magertjes om te denken dat L.D. kennis van onbekende details in het zestieride-eeuwse Europa en Amerika bleek te hebben, die zij niet op een normale manier verkregen had. Hoewel reïncarnatie dit geval beter lijkt te verklaren dan hiermee wedijverende theorieën, is de eenvoudigste verklaring niet altijd de juiste. Een andere plausibele theorie is telepathische communicatie met een overledene samen met psychodynamische factoren. Een derde minder waarschijnlijke theorie die op dit geval van toepassing zou kunnen zijn, is de hierboven beschreven merkwaardige vorm van bezetenheid. Ik geloof dat in dit geval de andere theorieën die besproken zijn van de hand gewezen kunnen worden, wat niet wil zeggen dat zij in andere, soortgelijke gevallen, niet waar kunnen zijn. Literatuur Astrain, A., Historici de la Compaxia de Jesus en la asistencia de Espana, (4 vols.), Razon y Fe, Madrid 1912-1925. Baker, E.A., A Guide to Historical Fiction, George Routledge & Sons, Londen 1914. Baker, R.A., ‘The effect of suggestion on past-lives regression’, American Journal of Clinical Hypnosis, 75, 71-76, 1982. Bernstein, M, The Search for Bridey Murphy, Doubleday, Garden City, NY 1956. Bono, S., I corsari Barbareschi, Edizione RAI Radiotelevision Italiana, Rome, Italië 1964. Cirac Estopanan, S., Registros de los documentos del Santo Oficio de Cuenca y Siguenza, Tomo 1, Archivo Diocesano de Cuenca, Cuenca 1965. Davenport, M., The Book of Costume, (2 vols.), Crown, New York 1948). Dickinson, G.L., ‘A case of emergence of a latent me-mory under hypnosis’, Proceedings of the Society for Psychical Research, 25, 455-467, 1911.



Ducasse, C.J., ‘How the case of The Search for Bridey Murphy stands today’, Journal of American Society for Psychical Research, 54, 3-22, 1960. Fosdick, H.E., Great Voices of the Reformation: An Anthology, Random House, New York 1952. Grevel, H., Costumes of All Nations, Author, Londen 1907. Hotchkiss, J., European Historical Fiction and Biography for Children and Young People. 2nd ed.. Scarecrow Press, Mctuchen, NJ 1972. Husband, J., Sequels: An Annotated Guide to Novels in Series, American Library Association. Chicago 1982. Kampman, R., ‘Hypnotically induced multiple personality: An experimental study’, Acta Ouluensis Universitatis Series D, Medica No. 6, Psychiatrica No. 3., 1973. Kampman, R., ‘Hypnotically induced multiple personality: An experimental study’, International Journal of Clinical and Experimental Hypnosis. 24. 215-227, 1976. Kampman, R., Hirvenoia, R., ‘Dynamic relation of the secondary personality induced by hypnosis to the present personality’, in F.H. Frankel en H.S. Zamansky (Eds.), Hypnosis at its Bicentennial: Selected Papers (pp. 183-188), Plenum, New York 1976. Lea, H.C., A History of the Inquisition of Spain. (4 vols.), (3rd ed.), Macmillan, New York 1906-1907. Lea, H.C., The Inquisition in the Spanish Dependencies, Macmillan, New York 1908. Lea, H.C., A History of the Inquisition of the Middle Ages, Citadel Press, New York 1954. Llorente, J.A., The History of the Inquisition of Spain, From the Time of its Establishment to the Reign of Ferdinand VII (2nd ed.), James M. Cambell, Philadelphia 1843. Logasa, H., Historical Fiction: Guide for Junior and Senior High Schools and Colleges, also for General Reader, (rev. and enl. ed.), McKinley. Philadelphia 1964. Lopez, M., Memorias Históricas de Cuenca y su Obispado, Instituto Jerónimo Zurita del Consejo Superia de Investigaciones Cientificas y Argenta Miento de la Ciudad de Cuenca, Cuenca 1944. Lynch, I., Spain under the Habsburgs: Vol. 1. Empire and Absolutism 1516-1518, (2nd rev. ed.). Xew York University Press, New York 1984. Marx, R.F., The Treasure Fleets of the Spanish Main, World, Cleveland 1968. McGarry, D.D., & White, S.H., World Historical Fiction Guide, An Annotated Chronological, Geographical and Topical List of Selected Historical Novels. (2nd ed.), Scarecrow Press, Metuchen, NJ 1973.



Medina, I.T., Historia del Tribunal del Santo Oficio de la Inquisición de Lima, : Impr. Gutenberg. Santiago 1887. New Catholic Encyclopedia (15 vols.), McGraw Hill. New York 1967. Norris, H., Costumes and Fashion, (3 vols.), Dutton. New York 1924-1940. O’connell, D.N., Shor, R.E., & Orne, M.T., ‘Hypnotic age regressiqn: An empirical and methodological ana-lysis,’ Journal of Abnormal Psychology, 76 (Monograph supplement #3, Pt. 2), 1-32, 1970. Orne, M.T., ‘The mechanisms of hypnotic age regression: An experimental study’, Journal of Abnormal and Social Psychology, 46, 213-225, 1951. Orne, M.T., ‘The use and misuse of hypnosis in court,’ International Journal of Clinical and Experimental Hypnosis, 27, 311-341, 1979. Reiff, R., & Scheerer, M., Memory and Hypnotic Age Regression: Developmental Aspects of Cognitive Function Explained Through Hypnosis, International Universities Press, New York 1959. Stevenson. I.. The Evidence for Survival from Claimed Memories of Former Incarnations, M.C. Peto, Tadworth. Surrey, Engeland 1961. Stevenson. I.. ‘Xenoglossy: A review and report of a case.’ Proceedings of the American Society for Psychical Research, 31, 1-268, 1974. Stevenson. I., ‘A preliminary report on a new case of responsive xenoglossy: The case of Gretchen’, Journal of American Society for Psychical Research, 70. 65-77. 1976. Stevenson. I.. ‘Research into the evidence of man’s survival after death’, Journal of Nervous and Mental Disease, 165, 152-170, 1977. Stevenson, I., ‘Cryptomnesia and parapsychology’, Journal of the Society for Psychical Research. 52, 1-30. 1983. Stevenson. I., Unlearned Language: New Studies in Xenoglossy, University Press of Virginia, Charlottesville 1984. Valenti. G., La vita de Occhiali, Casa Editrice Ceschina. Rome 1960. Venn. J.. ‘Hypnosis and the reincarnation hypothesis: A critical review and intensive case study’, Journal of the American Society for Psychical Research, 80, 409-425. 1986. Wilson. I. All in the Mind, Doubleday, Garden City, NV 1982. Yaakov. J.. & Bogart, G.L., Fiction Catalog, (lOth ed.). H.W. Wilson, New York 1981.



Zolik. E.S.. ‘An experimental investigation of the psychodynamic implications of the hypnotic “previous exisience” fantasy’, Journal of Clinical Psychology, 14, 179-183. 1958. Noten 1. O’Connell. Shor & Orne 1970, Orne 1951, 1979, Reiff & Scheerer 1959. 2. Baker 1982. 3. Kampman 1973, 1976, Kampman & Hirvenoia 1976, Wilson 1982. Zolik 1958. 4. Bernstein 1956. 5. 1974. 1976, 1984, voor een verdere bespreking, zie Stevenson 1961, 1977. 6. Marx 1968, p. 40. 7. Voor de geïnteresseerde lezer, vijf ervan staan in de literatuurlijst: Davenport 1948, Fosdick 1952, Grevel 1907, Lea 1954, Norris 1924-1940.) 8. Baker 1914, Hotchkiss 1972, Husband 1982, Logasa 1964. McGarry & White 1973, Yaakov & Bogart 1981. 9. 1911. 10. Zie Stevenson 1983. Dr. Linda Tarazi is hypnotherapeut en parapsycholoog. Dit artikel is eerder in het Engels verschenen in: The Journal of the American Society for Psychical Research, Vol. 84, October 1990, Number 4. Het is vertaald door Hans Gerding en Caroline Willebrands. De auteur dankt Ian Stevenson M.D. voor zijn aanmoediging, zijn hulp en suggesties bij eerdere versies van deze tekst.





 View more...



Comments






















Report "Tarazi"






Please fill this form, we will try to respond as soon as possible.


Your name




Email




Reason
-Select Reason-
Pornographic
Defamatory
Illegal/Unlawful
Spam
Other Terms Of Service Violation
File a copyright complaint





Description








Close
Submit















Share & Embed "Tarazi"





Please copy and paste this embed script to where you want to embed



Embed Script




Size (px)
750x600
750x500
600x500
600x400





URL










Close











About | 
Terms | 
Privacy | 
Copyright | 
Contact



 
 
 










Copyright ©2017 KUPDF Inc.








 SUPPORT KUPDF


We need your help! 


Thank you for interesting in our services. We are a non-profit group that run this website to share documents. We need your help to maintenance this website.

	
Donate

	
Sharing







To keep our site running, we need your help to cover our server cost (about $400/m), a small donation will help us a lot.





	
Share on Facebook

	
Share on Google+

	
Tweet

	
Pin it

	
Share on LinkedIn

	
Send email




Please help us to share our service with your friends.








No, thanks! Close the box.








